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Srimathe Ramanujaya Namaha
Publisher’s Note

Palahalli Narayana lyengar Charities
A Registered Charitable Trust

Sri.M.A.Narayana lyengar, popularly known as Palahalli Narayana lyengar,
worked in the field of education. Commencing his career as aschoolteacher,
he held various positions and retired as District Education Officer.

Narayana lyengar was an active member and the Hon.Secretary of Ubhaya
Vedanta Pravartana Sabha of Bangalore for many years. It was during his
active tenure that the present buitding of the Sabha came up. He was also
actively involved with the conducting of examinations of the Sabha at
Melkote, every year. Apart from the various committees he was connected
with professionally, he was also actively connected with many social,
cultural and educational organizations. '

A man of virtue and by nature very helpful, Narayana lyengar was a person
of broad vision. There were in his house always, many aspirants pursuing
collegiate studies or catching up with the barest minimum level of learning.
These folks came from the interior parts where such facilities weré not
existent. Many a young men and women, who could not find a reasonable
place to live and learn, came to his house. The small details of their
background, status, religion, etc. did not matter to him. His house was
always ready to host and accommodate them. His family - rather his wife,
along with the daughters in law, took care of these students’ daily basic
necessities. These young people became a part of the family and were taken
care of accordingly. Being a good teacher, he made sure that he always had
time to teach them or clarify their doubts in any subject. Many of these young
people performed their marriage in the house. Many elders in the community
considered havingthe marriage performed atthe house itself was a blessing
to the young couple.

One such uncle who had stayed and studled in this house and has always
been nearer to our family, inspired the grandchildren of Sri, Narayana
lyengar to build an Organization that would in its own small way, keep up
this good tradition of Sri. Narayana lyengar. This gave birth to the formation
of a Charitable Trust called Palahalli Narayana lyengar Charities in the
year1996. The main aim of the Trust is to help the needy in the field of
education, by extending financial aid. It has targeted the young children who
undergo the basits of education in Primary, Middle and High School level.
The Scholarship has been so structured that it takes care of the educational
expenses of these students for the academic year. Apart from identified
educational institutions, individual applications routed through institutions
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like Sri Mandyam Srivaishnava Sabha are entertained by the Trust.

Realizing the need to educate the public about the rich heritage of our
various religions and their relevance as of today, the Trust has embarked
upon publishing works on these. The first publication brought out was an
English translation of “Tirupallandu” by Shri.M.A.N.Prasad, in an easy to
fotllow format. The good response we received for this publication encouraged
us to come out with oursecond publication, againatranslation of “Tiruppavai”
by ShriM.A.N.Prasad, in a similar format. Prof. N. S. lyengar and Sri
Ramanuja Mission of Mumbai were associated with us in bringing out these
publications. We are very grateful to them for their support. Both these
publications have been very well received by the readers, requiring reprinting
of them.

“Gadyatrayam” is our third publication. It follows the simple and easy to
understand format of our earlier publications. We do trust that our discerning
readers will find it as interesting, informative and useful as our earlier
publications. ,

We are fortunate indeed to have the blessing of our Acharya, Shri. U.Ve.
M.A Lakshmithathachar Swarmi of Melkote, either in the form of releasing
the book orwriting a foreword for it. He has spared a lot of his time and given
his valuable guidance in bringing out this work and has been kind enough
to write a foreword for it. We are grateful to him for this kind gesture.
We have also entered into a new area of activity. With this publication, we
are also bringing out a CD on Gadyatrayam, which will help the reader /
listener to {earn reciting Gadyatrayam. Shri.M.A.Lakshmithathachar Swami
along with Kum. Manasi Prasad have recited Gadyatrayam in this CD, which
is brought out by us in association with Vara Enterprises of Bangalore. We
are grateful to both of them and Shri. R.Rangarajan of Vara Enterprises for
supporting us in this noble cause of reaching this sacred work to a wide
segment of readers / listeners.

We are thankful to the readers who have bought our earlier publications.
Many readers have sent donations or bought copies for distribution among
their friends & folks. Many have communicated their appreciation of the
works and their purpose. We are grateful to all of them for theirencouragement
and support.

We plan to bring out more and more of similar publications. The sales
proceeds of these will go to support education of deserving children. This is
very long and arduous task in which we need your support. We would
request organizations and individuals to continue their encouragement,
guidance and support to all our endeavours.

Geod Bless.

Palahalli Narayana lyengar Charities



The Author's Note

Bhagavad Ramanuja, the propounder of Visishtadvaita philosophy was an
ardent advocate of bhakti marga and sharanagati. “Gadyatrayam” consisting of
Sharanagati Gadyam, Sriranga Gadyam and Vaikunta Gadyam, contains the
essence of Sri Ramanuja’s teachings. These three prose pieces, though compact
in size, are full of high import, reflecting the deep devotion of the authior. Many
scholars opine that they resemble the “Stotraratna” of Yamunacharya. It ranks
high among the other "trayas” like Rahasyatraya, Tattvatraya, Namatraya,
Dharmatraya, Vedatraya, etc.

Gadyatrayam elucidates the meaning of Dwayamantra. It is said that the first
prose Sharanagati Gadya is the conversation between Ramanujacharya and
Lord Sriranganatha, while in the second prose Sriranga Cadya, the author seeks
refuge at the feet of the Lord and in the third prose Vaikunta Gadya, he outlines
to other devotees how fthey should go about to attain complete surrender to the
Lord.

Itis said that during Panguni Uttaram, the Lord Alagiyamanavalan is seated next
to goddess Ranganayaki in the kalyana mantapam at Srirangam. Seeing the rare
sight of the divine couple together Ramanujacharya was so thrilled that he
poured out his heart which took the form of Sharanagati Gadya. The other two
Gadyas followed.

it has been a tradition at Srirangam to recite Gadyatrayam each year on Panguni
Uttaram. AtMelukote, Lord Tirunarayana was installed by Ramanujacharya on
Makara Punarvasu and he recited Gadyatrayam on that night before the Lord.
This tradition has continued in Melukote to recite Gadytrayam on Makara
Punarvasu each year. Itis also recited every day after nityanusandh&nam, during
the month of Marhali, at this temple.

{ have referred to many scholarly works on the subject. All of them have
enriched my understanding of the subject, Dr.V.V. Ramanujam’s translation of
Periyavaccan Pillai’s commentary on Gadyatrayam and Dr.N.S.
Anantharangacharya’s Kannada translation were very helpful. | am thankful to
all these authars for their guidance and help in my understanding the subject.
I am indeed very fortunate to have our acharya, Shri. U.Ve.
M.A Lakshmithathachar Swami of Melkote, bless all my publications and be
associated with it in some form or the other. His guidance in bringing out this
book has been all encompassing. He has also been kind enough to write a
foreword for it. [ am extremely grateful to him for this kind gesture.

Like my earlier work, this book has also been published by Palahalli Narayana
lyengar Charities, Bangalore.

The good response received by my earlier publications has been a great source
of encouragement. | am grateful to all the people who have been instrumental
in bringing out this work,

December 2006 M.A.N.Prasad
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Srimathe Ramanujaya Namaha
Foreword
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In the Srivaishnava tradition only, five Acharyas are designated as ‘Muni’, as
they were great Yogins. They are, Parankusha Muni, Nathamum,
Yamunamuni, Ramanuja Muni and Manvala Mahamuni. These were the
great Acharyas, who could go to yogic trance in their Samadhi state. At that
state of divine ecstasy, they could have direct experience of the Supreme
Lord, with his entire splendor which would result in unlimited bliss. As this
bliss is unlimited, a spontaneous outflow in the form of highest poetry which
emerged helps us eVen today to imagine at least mentally, the God-
experience these sages had at their Samadhi state. One such poetry is
‘Gadyatrayam’.

Ramanujacharya has authored 9 great works for the exposition of the
philosophy Upanishads viz. Vedartha Sangraha, Vedanta Dipa, Vedanta
Sara, Sribhashyam, three Gadyams and Nitya grantha.

Amongthese, Vedarthasangraha serves as a manual for the exposition of the
Upanishadic philosophy. Here Ramanujanotonly lays down the methedology
of the interpretation of the Upanishads, but also expounds the highest
philosophy contained in the Upanishads in a nutshell, The philosophy of
Vishistadvaita is not a philosophy advocated by Ramanuja on the other
hand, it is the essence of Upanishadic philosophy obtained after churning
the ocean of the Vedas.

The other 3 viz. Vedanta Sara, Sribhashya and Vedanta Dipa are the
commentaries on the Brahmasutras written by Badarayana Vyasa. Vedas are
the texts revealed to great sages, when they were in divine ecstasy. As such
the knowledge in the Vedas is not highly structured. Even then there is some
order in thatdisorder also. Vyasa along with his student Jaimini could stugly
all the Vedic texts, carefully analyze them and evolve the systematized
thoughts contained in Vedas and bring out all the knowledge contained in
the Vedas in a systematic way in the form of the sutras. Since these are small
pithy statements containing enormous amounts of potent meaning Ramanuja
wrote three commentaries on Vyasa sutras. Among these Sribhashya ranks
high as Ramanuja expounds the philosophy of the Upanishads in a brilliant
way based on the Brahma Sutras. '

Githabhashyatm of Ramanuja is an outstanding commentary on the
Bhagavadgita which again gives the exposition of the Upanishadic philosophy
based on gita.
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These five great works of Ramanuja help us to intellectually grasp the
Upanisadic philosophy in all its details. They also give guidelines to us to
lead a spiritual life. Once we know and experience the supreme Lord with
all his innumerable qualities there is no other alternative than to surrender
ourselves to God. This is a natural consequence which nobody, who
experiences the Divine Lord, cap avoid.

Thethree Gadya\ﬂz. Sharanagan Gadyam, Sriranga Gadyam, and Vaikuntha
Gadyam are the spentarieous outflow of Ramanuja’s heart in the form of a
mellifluous composition, when Ramanuja had a real encounter with Lord
Sriranganatha and the dialogue that followed between Srimannarayana
along with his spouse Lakshmi and Ramanuja. The first two Gadyams bring
out clearly the natural behavior of a Bhakta or a devotee, who surrenders
himself unto God after having an awe-inspiring experience of the Supreme
Lord. That is why it is said that, the Gadyatrayam is the exposition of
Sharanagrati Mantra viz. Dvayam, Srivaikunta Gadyam is the — descriptian
of ‘Vaikunta’, the celestial abode of the Lord, as experienced by Ramanuja
in his God-intoxicated mood.

Let us recite these Gadyas daily and try to geta glimpse of Ramanuja’s divine
experience, at the least. No doubt the daily recitation of these Gadyas will
help us to slowly ascend the steps of divine experience of Ramanuja.

t am very much impressed by the Kainkaryam, which is being rendered by
Sri. M.A.N. Prasad to the Srivaishnava community by bringing such beautiful
publications. The present publication is not an ordinary one. It requires a
thorough knowledge of Visistadvaita philosophy and the Rahasya granthas.

Though itappears to be a great venture on the part of Sri Prasad to undertake
the exposition of the great work Gadyatraym, | am sure, he has successfully
accomplished it. This is possible, only because, the philosophy of
"Visistadvaita’ and its practical religion, ‘Srivaishnavism’ is built into his
genes. | wish him all success in his future philosophic expeditions.

1 feel honoured to write this forward as it gave me a great opportunity to
ruminate the experience of the great Acharya and enjoy at least an iota of the
unlimited bliss, experienced and enjoyed by Ramanuja in the divine
presence of Srimannarayanaand Goddess Lakshmi. Small short-comings in
such great ventures are quite common and the reader should appreciate the
great efforts that have gone in, in preparing such a good work to help the
seekers of knowledge and devotees.

Prof. M.A. Lakshmithathachar
President, Samskrti Foundation

Mysore. Ph: 9880156839

Email: malakshmithathachar@yahoo.co.in
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Sharanagathi Gadyam
Sri Ramanujacharya’s Gadytrayam
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The first part of Sri Ramanujacharya’s Gadyatrayam
Sharanagathi Gadyam

yO nityamachyuta padAmbujayugma rukma-
vyAmOhitastaditarANi tRuNAya mEnE |
asmadgurOrBagavatOsya dayaikasiMdhOH
rAmAnujasya charaNau sharaNaM prapadyE | |
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Sharanagathi Gadyam
Word by word meaning

YaH who nityam everyday or always acchyuta the Lord who has no
short comings padAmbuja the lotus feet yugma the pair (of lotus feet)
rukma gold vyAmOhitaH enamoured or greatly in love with taditarANi
other things excepting that tRuNAya like a blade of grass mEnE  having
felt or considered asmat our gurOH guru or preceptor BagavataH having
God like grace asya our dayaika siMdhOH ocean of kindness or
compassion rAmAnujasya charaNau the feet of Ramanuja sharaNaM
prapadyE | surrender to and seek refuge.

Translation

1 seek refuge at the feet of our guru Ramanuja,

Who has divine grace and is an ocean of kindness |

Who, enamoured by the gold called the lotus feet of the Lord
Considered all other things worthless as a straw | |

Explanation

Salutations to Ramanuja.

This is a poem offering salutations to Sri Ramanuja. It says that Sri Ramanuja
in his great love for the lotus feet of the lord, considered it to be the greatest
wealth and all other things in comparison to it worthless like a straw. | seek

- refuge at the feet of Sri Ramanuja, our guru, who has divine grace and is an
ocean of kindness and compassion,

Original text and transliteration
a4 ST YT IrftE FWSHT |
ATt gemite e 1

vaMdE vEdAMtakarpUra chAmlkarakaraNDakam |
rAmAnujAryam AryANAM chUDAmaNimaharnisham | |
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Sharanagathi Gadyam
Word by word meaning
vaMdE | pray vEdAMta karpUra camphor called Vedanta chAmlkara gold
karaNDakam casket rAmAnujAryam Ramanujachaarya AryANAM

among eminent men chUDAmaNiM crown jewel aharnisham day and
night, incessantly.

Translation

| pray incessantly to Ramanujacharya, crown jewel amoﬁg men |
who, like a gold casket, protected the camphor called Vedanta | |

Explanation
Salutations to Ramanuja

This again is a stanza offering salutations to Sri Ramanuja. It says that | pray
incessantly to that crown jewe! among noble men, called Sri Ramanuja, who
has protected Vedanta like a gold casket would protect precious camphor.

Original text and transliteration

AU H AT & - &Y oy fard st

Yierera Ry @ -SRI JRraRTerr a3
At PR fger SatafRemdt afEssmma
AT STYNUAYRUS] 3Tyl YRUHE WOa |
BagawannArAyaNABimatAnurUpa swarUpa rUpaguNa viBavaishwarya
shllaadyanavadhikAtishaya asaMKyEya kalyANaguNagaNAM
padmAvanAlayAM BagawatiM shriyaM deviM nityAnapAyiniM
niravadyAM dEva dEva divya mahiShIM aKilajaganmAtaraM

asmanmAtaraM asharaNyasharaNyAM ananyasharaNaH sharaNamahaM
prapadyE '
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Sharanagathi Gadyam
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Word by word meaning

BagawannArAyaNa Lord Narayana aBimata agreeable or in consonance
with anurUpa similarto swarUpa form rUpa beauty guNa qualities
viBava splendour aishwarya wealth shlla conduct Adi such or similar
anavadhika limitless atishaya wonderful asaMKyEya uncountable /
countless  kalyANa guNa gaNAM groups of auspicious qualities
padmAvana garden of lotus AlayAM (having as her) residence BagawatiM
Godess shrivaM devIM Shree Devi nityAnapAyinIM who is always with
the Lord niravadyAM who has no flaws or impediments dEva dEva the
Lord of Lords divya mahiShiM queen and consort aKilajaganmAtaraM
mother of all living beings in the universe asmanmAtaraM our mother
asharaNya sharaNyAM refuge to the refuge less ananyasharaNaH not
surrendering to any one else sharaNamahaM prapadyE | surrender to and
seek refuge.

Translation

Having the farm, beauty, and splendour in consonance with and similar to
that of Lord Narayana, having innumerable and limitless amounts of
wonderful and auspicious features such as wealth, splendour, glory and such
groups of divine qualities, having the garden of lotus for her residence,
Bhagawathi, one who is always with the Lord, one who has no flaws, who
is the queen and consort of the Lord of Lords, mother of this universe, our
mother, refuge of the refuge less, | surrender to and seek refuge of that Sridevi
and nobody else.

Explanation

Prayer to Godd;ess Sridevi
This is a prayer to Goddess Sridevi that the sharanagati offered by Srl
Ramanuja to the Supreme Lord be considered proper and accepted. The

Gadyatrayam



Sharanagathi Gadyam
purpose is that she should intercede on behalf of Sri Ramanuja and persuade
her husband-the Supreme Lord -to accept this and grant him his wishes. The
Supreme Lord, though an embodiment of kindness and compassion, has also
aresponsibility for justice, which calls for punishmentforthe sins committed.
Like a child approaching its mothef when it needs some wish to be certainly
fulfilled, Sri Ramanuja prays to Goddess Sridevi, so that she could through
her influence bring the Supreme Lord into a merciful and compassionate
mood in which he would be more sympathetic towards the prayer of
Ramanuja.

Describing Sridevi as having the form, beauty, and splendour that is
matching with and similar to that of Lord Narayana, with unlimited and
uncountable amounts of wonderful features such as wealth, glory and divine
qualities, whose residence is the garden of lotus, Bhagawathi, one who is
always with the Lord, one who has no flaws, who is the queen and consort
of the Lord of Lords, mother of this universe, our mother, refuge of the refuge
less, Ramanuja surrenders to and seeks refuge of that Sridevi and nobody
else,

Original text and transliteration

TRl - ST e R T ah R e — T T - QR el
gRyuitaa- A -fvgaan=- yasHra st - s sesia
_  srEfERvE - R R syee - Ak
UTHTCU e GRATEET Eqeromfae- yRomf: gemafear sifaar
3] W

pAramArthika-BagavachcharaNAraviMda yugalaikAMtikAatyaMtika
paraBakthi parajnAana paramaBakthikRuta-paripUrNa-anavarata-nitya-
vishadatamAnanya prayojan AnavadhikAtishaya-privaBagawadanuBava-
janita anavadhikAtishaya prltikAritAshEshAvastOchitAshESha

sheShataikaratiroopa- nityakaiMkarya-prAptyapEkShayA-paramArthikl
BagawachharaNAraviMda sharanAgatiH yathAvasthitA aviratA astu mE.

Gadyatrayam 5



Sharanagathi Gadyam
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Word by word meaning

pAramArthika Ultimate & complete without any illusion or distortion
BagavachcharaNAraviMda yugala the pair of lotus feet of the Lord
ckAMtika atyaMtika exclusively in large amounts paraBakthi devation
with a desire for the vision of the Lord paragnAana perception of the
Supreme Being paramaBakthi the ultimate stage of devotion where there
are no interruptions kRuta is caused by paripUrNa complete anavarata
eternal nitya always vishadatama indirectly present ananya prayojana
of no use for any other purpose anavadhikAtishaya with no flaws and
full of wonder priya dear BagawadanuBava janita born out of the
experiencing of the Supreme Being anavadhikAtishaya with no
interruptions and full of wonder pritikArita born out of intense love or
created as a result of an ecstatic experience ashEshAvasthOchita service
of all kinds, including the services at the court as well as in the inner-
chambers ashESha sheShataikaratiroopa the intense desire personified
as “ Rati ” which inspires you to serve the Lord in all manners such as,
waving the fan, holding the umbrella, offering sandal paste, betel leaves,
blowing the trtumpets, and so on nityakaiMkarya such'daily service tolord
prAptyaipFkShayA with the intention of attaining such (nityakainkarya)
paramArthika in the true and proper form BagawachharaNAraviMda at
the lotus feet of the Lord sharanAgatiH total surrender yathAvasthitA as
it should be aviratA astu mE let it (my surrender at the lotus feet of the
Lord) be without any interruptions till. my goal is attained.

Gadyatram 6



Sharanagathi Gadyam

Translation

Complete, eternal, always available, indirectly present, not of use for any
other purpose, unhindered and full of wonder is the experiencing of the
Supreme Being, which can be attained through iilusion free concentration
on the lotus feet of the Supreme Beung with the intense desire to experience
Him. This experiencing of the Supreme Being generates a unique love,
which is boundless. This boundless love leads to that supreme state known
as the complete surrender of oneself and the surglng of the quallty called
“Rati” which inspires you'to serve the Lord: Let me be blessed with the ability
to completely surrender myself without any interruptions'sq that tmightalso
he bastowed with the opportunity to serve the Lord.

Ex_planation

The supreme bliss for a devotee is in the total surrender to the Lord born-out
of a desire to offer selfless service to the Lord always.

In this prayer to the Lord to accept his total surrender atHis lotus feetand give
him the opportunity to serve the Lord, Ramanuja seeks the blessing and
support of Sridevi, He goes-on to explain how one could experience the
Supreme Being and ho'w that experiénce generates a unigue and boundless
love, which generates an intense desire to surrender oneself at the lotus feet
of the Lord and serve him totally He prays that he should be blessed with
such an ablhty to surrender himself completely and serve the Lord always.

Original text and transliteration
e T | AT WY HowEd |
Astu tE | tayaiva sarvaM sampatsyatE |

or, B¢ | Foh,T BREo BoBI, (B¢ |

Word by word meaning

astu tE May it be so tayaiva through that ( the total surrender or
sharanaagathi) - only  sarvaM every thing ( what all you desired)
sampatsyatE (will be ) accomplished / obtained

Gadyatrayam 7



Sharanagathi Gadyam
Translation

So be it. Let every thing be accomplished successfully through it.

Explanation

Goddess Mahalakshmi responds to the prayer by blessing Ramanuja with
the assurance that his prayer will bear fruitand he wil! be able to accomplish
all that he desires through his prayers.

Original text and transliteration
sfaeR AT —sHeiteRdr - ﬁmmq
faerarmT- FAMdREET | '

aKila hEya pratyanlka kalyANaikatAna swEtara samasta vastu
vilakShaNAnaMta j ~jAnAnandaika swarUpa |

@zf)oweoja@aa.k)ea—'Sm ejfsdaa?aﬁ—@ esdzda‘oxjo SR,
aosﬁmos- mmmaowdsqmw !

Word by word meaning

aKila hEya all things undesirable and evil or flawed pratyanlka opposed
to kalyANaikatAna the only place where all good and auspicious qualities
are protected swEtara samasta vastu vilakShaNa uniquely different from
all other things anaMta j ~ jAnAnandaika swarUpa eternal and embodiment
of knowledge and bliss

Translation

O’ Supreme one, opposed to all flaws or shortcomings, the one and only
shelterand supportforall auspicious things, uniquely different from all other
things, eternal and embodiment of knowledge and bliss.

Explanation

The Lord, who is the Supreme Being, is devoid of any kind of evil or lowly
qualities: He is the embodiment of all things beneficent and good. He'is the
support and shelter for all things good and auspicious. He is uniquely
different from others as He is filled with limitless knowledge and bliss.
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~ Original text and transliteration

wfaElwEnRe - Rerga - Refag
WWWWWW
- uiHfE - Rerww )

swABimAtanurUpaikarUpAchiMfya-divYEAdButa - hiiya niravadya
niratishayaujwalya - souMdarya - sougaMdhya - soukumArya - JAvaNya
youvanAdyanaMta - guNanidhi — divyarUpa |

m’qj&ﬁ&i;@@&bdx%”ﬁd&mwoa‘d - &mda’%e“ - R)Gd(?)d:ja'd
.%dé‘a‘oddawﬂe)d - ®oomode - &Koy, - Boraeole -
LMD oﬁawa‘awdaroa‘ - RN - Q3,00% |

Word by word meaning

SwABimAtanurUpa form agreeable to you ekarUpa unique form
achiMtya beyond human thought or comprehension divyAdButa full of
divine wonder nitya niravadya etemnal and flaw less niratishayaujwalya
having incomparable brilliance souMdarya beauty sougaMdhya pleasant
smelling soukumArya soft and delicate IAvaNya having beautiful form
youvana youthful adyanaMta - guNanidhi a treasure of such infinite
qualities divyarUpa (Your) divine form

Translation

O’ Lord, Your divine form is most worthy of You and agreeable to You in all
aspects. It is eternal and unchanging, beyond the grasp of human
comprehension, divine, wonderful, pure and flawless, possessed of exquisite
beauty, loveliness and incomparable brilliance. It is a treasure house of
infinite excellent qualities.

Explanation

Ramanujacharya describes the beauty of the Lord’s divya vigraha or divine
form.

Full of divine wonder, it is indeed befitting the Lord in all respects and
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worthy of Him. It is beyond the reach of the thoughts of humans. Pure and

flawless, full of exquisite beauty and loveliness, brilliant beyond any
comparison, it is mdeed a treasure house of infinite good quahnes

Original text and transliteration

== RN CEAECIDEOIE MO ﬁmﬁm‘—éﬁa&wﬁﬁ-myﬁwm
B CEIE GO T o g oo B D L o P g i o
Y UTE -SRI - aE e - O - e e g -

W@Wﬂﬁamh |

swABAvikAnavadhikAtishaya j~jAnabalaishwarya virya shakti
tEjassoushllya vAtsalya mArdavArjava souhArdya sAmya kAruNya
mAdhurya gAMBIryaudArya chAturyasthairyadhairya shourya parAkrama
satyakAma satyasaMkalpa kRutitva kRutaj~jatAdyasaMKyEya
kalyANaguNagaNouGamahArNava |

03 TR BRI WO FBITON- 57, WeIeS, B 0E-De0NE-B, -
Zer ™o, é@e) DT O, —EoPTIE OB E T - R I TIE - BT~
ﬁcbra ;fsaa‘oodoe nao&&@odo"é*smodoe LFOBOODE - ;efi ocue—
C)dOJJJE EI0IE -B V0T, -V, 500 -3 HOFL - Zs“véa‘_:—
5d6’8§:933ddwoajdeoda-ﬁmdtaddtarftﬁaagimw‘ata&‘w I

Word by word meaning

swABAvika natural anavadhika limitless atishaya wonderful j~jAna
knowledge bala strength ishwarya wealth viryavalour shakti power
tEjaH radiance soushllya good conduct / ability to mix with all easi'ly
vAtsalya compassion mArdava love for those seeking your shelter arjava
oneness in word and deed souhArda courtesy, wishing well of those
who seek your shelter sAmya treating all equally kAruNya kindness
mAdhurya being pleasant gAMBIrya commanding respect audArya
generosity — ability to give without ‘making the receiver feel small
chAturya quality of hiding the flaws or shortcomings of the devotees
sthairya steadfast and unwavering dhairya shourya parAkrama bravery,
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valour and strength in destroying the foes and protecting the devotees
satyakAma whose every wish is fulfilled satyasaMkalpa ability to create
things willed or successfully put into action what has been willed kRutitva
being ever helpful to devotees  kRutaj ~ jata gratitude, being grateful for
even small good acts Adi such and similar asaMKyEya innumerable
kalyANa auspicious or good guNagaNouGa group of groups or bunch
of bunches of good qualities mahArNava great ocean.

Translation

O ' Supreme ong, You are like an ocean into which streams of naturally
limitless, wonderful and unique qualities like knowledge, strength, wealth,
valour, power, radiance, good qualities, compassion, love for those seeking
your shelter, steadfastness in word & deed, courtesy, equity, kindness,
pleasantness, dignity, generosity, wisdom, steadfastness in protecting the
devotees, courage, valourand strength, fulfillment of wishes, ability to create
what is willed, helpfulness, gratitude and such other innumerable good
qualities flow.

Explanation

Having described the beauty of Lord’s divya vigraha, Ramanujacharya
describes here the qualities of the Lord.

He addresses the lord as a vast and deep ocean into which innumerable
auspicious qualities flow in as streams or tributaries. These qualities are
naturally limitless, wonderful; unique and auspicious. The gualities -are
elaborated-asjn’ana-the knowledge which allows comprehendingall events
at once; shakti - ability to be with in all his creations at the same time, tejas
- brilliance, saushilya - ability to miX‘freer with others without any regard
for high or low, vatsalya - affection, mardava- tender feeling, arjava -
straightforwardness, savharda-friendliness, samya-accessibletoall, karunya
- mercy, madhurya - sweetness, gambhirya - deep minded, audarya - noble
and generous.
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Original text and transliteration

iRy - fafrer - gria-

ﬁﬁmqmﬁﬁﬁv@m-ﬁﬁaww
FR-HhgIdheh - A -

W@WWWWWI

svOchita vividha vichitrAnaMtAshcharya nltyamravadya niratishaya
sugaMdha niratishaya suKasparsha niratishayaujwalya kirlTa mukuTa
chUDAvataMsa makarakuMDala graivEyaka hAra kEyUrakaTakashrivatsa
kaustuBa MuktadAmOdarabaMdana pltAMbara kAnchlguNa
nUpurAdyaparimita divyaBUshaNa |

?emﬂewa“—a&c;f—a&sa@womUaaﬁs—%%{%daﬁa‘d—%déﬁw
BOTOLI-AVST0D BoDF e -A0Se03T0t3, 0, ~50e83~0B0E3-
LIRIFRIBOR TBTB0RO-T) @30l E-1000-8€030 0835~
8,038 -Fo&) 13~ e0B TR e TITLIOT N - HE B0~
5B0L3ETE-RHBE) T BONT-QeI LINED |

Word by word meaning

svOchita befitting His form vividha numerous varieties vichitra diverse,
consisting of different types anaMtAshcharya full of immense wonder nitya
everlasting niravadya flawless niratishaya having limitless excellence
sugaMdha fragrant niratishaya suKasparsha extremely soft to touch
niratishayaujwalya ever resplendent kirfTa, mukuTa types of crowns
chUDAvataMsa a small pendant worn with the crown makarakuMDala
ear rings in the shape of a kind of sea fish (makara) graivEyaka necklace
hAra rows of chain or beads adorning the chest kEyUra shoulder band
kaTaka bracelet or a fore arm band shrlvatsa a uniquely beautiful natural
mark or male on the chest of the Lord which is cansidered as a jewel
kaustuBa an ornament for the chest made of the most superior gems
muktadAma gartand of exquisite pearls udarabaMdhana waist band
pltAMbara yellow coloured silk robe kAnchiguNa a gold belt enhancing
the beauty of the silk robe nUpura anklets Adi aparimita such innumerable
divyaBUshaNa divine ornaments befitting His divine form.
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Translation

Befitting Your divine form, You are adorned with numerous and diverse
varieties of immensely wonderful, flawless and everlasting, of limitless
excellence, fragrant, soft to touch, ever resplendent, crowns of different
types, ear rings, necklaces and garlands, shoulder bands and bracelets,
shreevatsa, kaustubha, string of unigue pearls, waistband, silk robe, gold
belt, anklet and such numerous and diverse divine ornaments.

Explanation

Having explained the beauty of Lord’s divyamangala vigraha and its
qualities, Ramanujacharya now describes the jewels that adorn this
divyamangalavigraha and enhance its beauty. The jewels are also nityasuris
or ever-emancipated souls, who have attained the state of doing nitya
kainkarya to the Lord and have taken these forms to add to the beauty of
Lord’s form.

Original text and transliteration

v - ¥ - o - Te - ey
feafEe -t -y,

swAnurUpAchiMtyashakti -shaMKa-chakra-gadAsi-
shAr ~ GAdyasaMKyEya nityaniravadya-niratishaya kalyANa-
divyAyudha, ‘

R0, o0RTOLI0B, B ~BOD-LIB,- 0TI H- Pt 9 £ T, 0,03
.%Gdadwwdﬂ%dévoja BerB,,£a-Q)aT0,, 00N,

Word by word meaning

swAnurUpa befitting Your divine form achiMtyashakti strength, power
and prowess beyond one’s imagination or thinking shaMKa conch chakra
discuss ‘gada mace asi sword shAr~Ga bow called sharnga
AdyésaMKyEya such or similar countless nityaniravadya eternal and
flawless vniratishaya kalyANa eternally wonderful and auspicious
divyAyudha divine weapons

Gadyatrayam 13



Sharanagathi Gadyam

Translation

Befitting Your divine form, full of unimaginable prowess and strength, You
are adorned with conch, discus, mace, sword, bow and countless number
of such flawless, auspicious weapons |

Explanation

Having explained the divine form and the jewellery that go with it, Acharya
describes the-divine weapons that adorn the Lord.

Befitting the Lord, these weapons are always ready to destroy the foes of the
devotees and are full of power and prowess, which is beyond ourimagination
also. They are etemall; flawless and auspicious. They have the wonderful
quality of foreseeing the Lord’s thoughts and acting accordingly. They are
always ready to protect the devotees and those in the right path and destroy
the wrong and evil. '

Original text and transliteration

- - e s - ey - a1

v udviememafsiy s -weanurue- staeev |
TEYA- A |
swABimata-nitya-niravadyAnurUpa-swarUpa-rUpa-guNa
viBavaishvaryashl!AdyanavadhikAtishaya asaMKyEya-
kalyANaguNagaNa-shrivallabha| EvaMBUta-BUminlLAnAyaka |

T2 T-R T~ DI, AT T~ BB - TR Tow
DI, B o BedT,WHOTISBOD ©BOs,e0%-
Fwe,mmntn- BeRGL | HF0EAT-LLRIREFITBONE |

Word by word meaning

swABimata agreeable to you nitya-niravadya eternal and flawless anurUpa
similar (in) swarUpa form rUpa beauty guNa quality / features viBava
grandeur aishvarya wealth shila auspicious qualities Adi anavadhika
such limitless atishaya full of wonder asaMKyEya countless / innumerable
kalyANaguNagaNa groups of auspicious qualitics shrivallabha consort of
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Mahalakshmi FvaMBUta having similar qualities or features
BUminlLAnAyaka -consort of Bhudevi and Neeladevi.

Translation

You are the consort of Shreedevi, who is endowed with innumerable
wonderful, eternal and flawless, auspicious qualities befitting You, such as-
sovereignty, splendour, glory, beauty and graciousness.

You are also the consort of Bhudevi and Neetadevi, who are endowed with
similar qualities and grace.

Explanation

Ramanujacharya had earlier described Shreedevi as the mother. Here he
describes her as the consort of his master Lord Narayana, whom he addresses
as Shreevallabha. '

Lord is the consort of Shreedevi who is endowed with divine qualities and
aspects, which are in consonance with that of the Lord. She has eternal and
flawless qualities befitting her consortinterms of beauty, grace, sovereignty,
splendour, glory, graciousness etc., which are ever auspicious.

The Lord is also the consort of Bhudevi and Neeladevi who have similar
qualities befitting Him.,

Original text and transliteration

wWewgR - wer - Rt - ygfde smy - Peaew
fafiar - AR 77 - Sryatedasegoruomr gy v
TeETE — AaHT-aie-ofefier - ofeiE - =T |

swachchandAnuvRutti - swarUpa - sthiti - pravRuttiBEdAshESha -
shEshataikaratirUpa nityaniravadya - niratishaya j~jAna -
kr'iyé'iSHﬁéiyAdyanaMtakaly‘a'NaguNagaNa shESha shEShAshana
garuDapramuKa - nAnAvidhAnaMta parijana parichArikaa - paricharita -
charaNayugala |
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Word by word meaning

swachchandAnuvRutti in accordance with the wishes of the Lord swarUpa
form / appearance sthiti state pravRutti features / characteristics Beda
variations / differences ashESha - shEshataikaratirUpa completely devoted
to serving the Lord nityaniravadya cternal and flawless niratishaya j ~ jAna
boundless and infiniter knowledge (of how to serve the Lord) kriya the
ability or skills (to carry out such service to Lord) aishwarya the wealth
/ means / resources (to organize the requirements for serving the Lord) Adi
such / similar anaMtakaIyaNaguNagaNa having innumerable auspicious
qualities shESha Adishesha shEShAshana Vishvaksena, the Commander
- in - Chief of the Lord garuDa King of birds, Garuda, Lord’s Vehicle
pramuKa being the important or main among the retinue of attendants
nAnAvidha anaMta innumerable, many kinds of parijana attendanis
parichArikA female attendants paricharita - charaNayugala the pair
of feet served by such attendants.

Translation

Fully dedicated to following your wishes, and though differing in their
appearance, nature and qualities, totally devoted to serving your lotus feet,
you have a fleet of innumerable men and women like Shesha, Garuda,
Vishvaksena etc. who are flawless and full of noble qualifies like wisdom,
knowledge and wealth, and eternally devoted to your service,

Explanation

Opportunity to serve the Lord and His consort is a supreme blessing that any
devotee could ask for,

The parijanas or attendants of the Lord are nityasuris or ever-free souls. They
not only act as per the wishes of the Lord, but they are also endowed with
the ability to anticipate what the Lord needs and serve him accordingly.
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These parijanas are characterized by their ardour to serve the Lord in all
forms, though a particular service is assigned to each of them. Their services
are flawlessbecause they are always concerned solely with pleasing the Lord
with their services and nothing else. They possess limitless knowledge of
how to be of service to the Lord and have the requisite skills to render such
services. They also have the ability and resources to organize the various
things required to serve the Lord.

Original text and transliteration

T - arg T e - e - T T —
AR AR T — ST — S AL PG
weTrvE gt -fafar-ftm-dgemr |

paramayOgi-vA ~gmanasAparicchEdya-swarUpaswaBAva swABimata-
kudhavuchstrAnaxMtaBOgya—BogOpakaraNa BOgasthAna-
sam RuddAnaMtAshcharyAnanta_ mahAviBavAnaMtaparimANa-
nityaniravadya-niratishaya-vaikuMThanAtha |

BUTH0IBE0-2T08, HTOTOLS €T3 -7 CnE-#3 (7057 &9 L9e33-
DI RITYTOBIRET ~tI BT BHTI- 235107 -
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Word by word meaning

paramayOgi Creat Yogis vA~g words manasa mind or intellect
aparicchEdya not comprehensible swarUpa form swaBAva nature or
qualities swABimata agreeable or in consonance with vividha varieties
of vichitra wonderful anaMtaBOgya infinite number of enjoyable
BogOpakaraNa objects of enjoyment or pleasure BOgasthAna locations
or places of enjoyment or pleasure samRudda abundant or plentiful
anaMtAshcharya infinitely wonderful anaMta mahAviBava infinitely
glorious or magnificent anaMta aparimANa of infinitely large dimensions
nitya eternal niravadya flawless niratishaya great beyond all measures
vaikuMThanAtha Lord of Vaikunta,
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Translation

Beyond the comprehension of even great yogis, befitting you in form and
qualities, full of varieties of wonderful & enjoyable events, objects and
locations; abundant, infinitely wpnderful,'immeasurably great & of infinite
propoft'ions; eternal, flawless and great beyond all measures is your Vaikunta,
Oht Vaikuntanaatha | . |

Explanation
Here is a description of Vaikunta the abode of the Lord.

Vaikunta or Paramapada is the land of eternal bliss. Vaikunta is full of pure:
satva. Itis difficult for even great yogis to explain the greatness of Vaikunta,
because it is beyond the words or the intellect of even such attained souls,

1t has a variety of wonderful sights, sounds, fragrances, objects and places

that provide comfort, happiness and enjoyment. These are in consonance

with the divine form and qualities of the Lord. Ever full of abundance, eternal

and flawless, infinitely wonderful, of unimaginable proportfons great
beyond all measures is Vaikunta.

The various objects of enjoyment, like the unfading flowers, host of

attendants, great mansions, furniture, jewels, gardens, rivers etc. are for the
enjoyment of the Divine Couple. The Nityas who are at Vaikunta take
pleasure in serving the Divine Couple and enjoy witnessing the pleasure of
the Lord.

Original text and transliteration

wWoswHRYR - wer-Ruf-rgft e -
U - qey - e - e faftemiavity - Wigat -
dhftegwr - shrer - w0 RRleemger v o e |
swasaMkalpAnuvidhAyi - swarUpasthitipravRutti
swashEShataikaswaBAva - prakRuti - purySha - kAlAtmaka - vividha

vichitrAnaMtaBOgya - BOktRuvarga-BOgOpakaraNa BOgasthAna rUpa
nikhilajagadudaya viBava laya leela | :
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Word by word meaning

swasaMkalpAnuvidhAyi As per the wishes of the Lord éwarUpé form sthiti
state pravRutti nature swashEShataikaswaBAva subservient only to the
Lord prakRuti matter or nature puruSha jiva or the living beings kAla time
Atmaka consisting of ( prakruti, purusha & kala) vividha of many varieties
vichitra anaMta infinitely wonderful BOgya enjoyable / pleasurable
BOktRuvarga those who enjoy or derive pleasure BOgOpakaraNa objects
of enjoyment or pleasure - BOgasthAna locations where such pleasures
or enjoyment is available rUpa in the form of nikhilajagad of the entire
universe udaya viBava laya leela - sport of creation, sustenance and
dissolution. :

Translatlon ,

In accordance with Yous wishes is the world of swaroopa, sthiti and
pravrutti, being by their nature subservientfo You, prakruti, purpshaand kala
elements in their various and wonderful forms as objects of enjoyment;
enjoyer and locales of enjoyment are but a part of Your sport of creation,
sustenance and dissolution |

Explanation

The Lilavibhuti or the great recreation of the Lord is the act of creation,
sustenance and dissolution.

Lilavibhuti happens according to the wishes of the Lord. Thethree elements
of prakruti - matter or nature, purusha - jiva or the living element and kala
-time are by nature subservientto the Lord and always at His service. Hence
the various, wonderful items and objects of enjoyment and pleasure, the
enjoyers andthe locations of these enjoymentand pleasures areall subservient
to the Lord, under H|s control and coming under the ambit of His Lilavibhuti
or the sport of creatlon sustenance and destruction.
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Original text and transliteration
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satyakAma ! satyasaMkalpa ! parabrahmaBUta ! puruShOttama. |
mahAviBULE! shrimannArAyaNa! shrlvaikuMThanAtha!apArakAruNya
saushllya vAtsalyaudAryaishwarya souMdarya mahOdadhE ! anAlOchita
vishEShAshESha lokasharaNya praNatArtihara AshritavAtsalyaika jalagh#l
anavarata viditanikhila BUtajAtayathAtmya ! ashESha charAcharaBUta
nikhila-niyamana-nirata ! ashESha chidachidvastu shEShiBUta 1
nikhilajagadAdhAra ! akhilajagatsvAmin ! asmatsvAmin ! satyakAma'{
satyasaMkalpa ! sakalEtara vilakShaNa ! arthikalpaka ! Apatsakha'l
shrimannArAyaNa ! asharaNyasharaNya ! ananyasharaN‘aH
tvatpAdAraviMdayugalaM sharaNamahaM prapadyE |
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Word by word meaning

satyakAma whose wishes are ever fulfilled satyasaMkalpa wha. has the
ability to attain all that he wishes . parabrahmaBUta well known as
Parabrahma puruShOttama the best among all beings mahAviBUIE
possessing immense wealth; ruler of all the worlds. shrimannArAyaNa
Lord of Shree, all thing auspicious, who possesses and supports all things
(cit and acit) shr! vaikuMThanAtha Lord of Vaikunta, the eternal abode
‘of the Lord.

Of the above eight epithets, the first four convey that Lord is the kdrana -
the origin and creator, while the latter four convey that He is the prapya —
the ultimate goal. He is also the prapaka — meaning the means to attain that
goal.

apAra immense or boundless kAruNya compassion / mercy saushllya
courtesy / self effacing nature / ability to be one among the common (for
ex. Lord in Krishnavatara was one among the cowherds) vAtsalya audArya
aishwarya souMdarya mahOdadhF great ocean of magnanimity, full of
affection (vAtsalya), generosity (audArya), wealth ( aishwarya), beauty
(souMdarya) anAlOchita vishESha without any consideration of birth,
knowledge, conduct, etc., ashESha loka residents of all lokas sharaNya
those who seek refuge praNatArtihara one who provides succour by
removing all ills AshritavAtsalyaika jaladhE a veritable ocean of
boundless affection, like that of a mother, to all those who seek His refuge
anavarata always viditanikhila BUtajAtayathAtmya aware of the true
or inherent nature of all things. The Lord is omniscient. ashFsha without
any exception charAcharaBUtanikhila niyamana nirat2 One who is
engaged in the ¢commanding and controlling all things mobile and
immobile. ashESha without any exception chit achit vastu animate and
inanimate things / beings shEShiBUta to whom these are subservient ( all
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cit and acit ) nikhilajagadAdhAra the sustainer or supporter of all the
worlds akhilajagatsvAmin Lord of the entire universe / creation -
asmatsvAmin my lord satyakAma one whose every wish is fulfilled
satyasaMkailpa who has the ability to fulfill all his wishes sakalEtara
vilakShaNa unique and different from all others arthikalpaka bestower
of all wishes Apatsakha one who is a friend in time of distress shrimAn
one who is always with Shree - all that is auspicious ‘nArAyaNa Lord
Narayana asharaNyasharaNya refuge of the refuge less ananyasharaNaH
not seeking refuge of anyone else tvatpAdAraviMdayugalaM the pair of
Your latus feet sharaNamahaM prapadyE | seek refuge of
£

atra dvayaM Dwaya mantra is to be recited here (to one’s self, inamanner
inaudible to others). This is also acommentary on Dwaya mantra which says
“I seek the lotus feet of Lord Narayana — ever associated with Shree — as my
sole refuge; | seek to be.accepted in the service of the Divine Couple (Lord
Narayana and Shree)”. )

Translation

One whose every wish is fulfilled, who has the ability to achieve what He
wishes, whais well recognized as Para Brahma- the Supreme Being, the best
among living beings, who has limitless wealth, the Lord of Shree - all things
auspicious, Narayana - the possessor and supporter of al! things, Lord of
Vaikunta. ‘ ’

O’ great ocean of succour to those who seek your refuge, full of infinite
compassion, courtesy, affection, generosity, wealth and beauty, who removes
theills of all those who come to Him from all the lokas, without making any
distinction. '

One who always knows the intrinsic nature of all beings, to whom all things
- mobile and immobile, without any exception - are subservient, to whom
all things sentient and non-sentient are subservient, the sustainer of all
worlds, master of the universe, my Lord, who has all things and the ability
to create what He desires abundantly, who is unique and different from all
others.

Bestower of all that one seeks, intimate friend, always associated with Shree,
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Lord Narayana, the refuge of the refuge-less, I seek refuge at Your lotus feet,
Dvaya mantra is to be recited here!l
Explanation

No amount of praise or repetition could possibly attempt to bring.out the
supremacy, magnificence and.the divine qualities and attributes of Lord
Narayana.

Such being the case, the author is not being repetitive here, but very ardently
says that he shall seek refuge at the lotus feet of Lord Narayana, who is the
refuge of the refuge-less, who is always associated with Shree, who has the
ability to achieve what He desires, whose every wish is always fulfilled, who
is known as Para Brahma, the Lord of all things auspicious and the master
of Vaikunta, He says that the Lord is a great ocean of infinite compassion,
generosity, who provides succour to all those who seek his refuge, without
making any kind of distinction, He knows the true nature of all things and
all things are subservient to Him. It is at the lotus feet of this master of the
universe, who is unigue:and different from all others, that the author seeks
the refuge. ‘

Original text and transliteration |
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pitaraM mAtaraM dArAn putrAn baMdhUn saKIngurUn |
ratnAni dhanadhAnyAni kShEtrANi cha gRuhANi cha I
sarvadharmAMshcha saMtyajya sarvakAmAMshcha sAkSharAn |
lokavikrAMtacharaNau sharaNam tEs vrajaM viBO | |
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Word by word meaning

pitaraM father mAtaraM mother dArAn wife putrAn children
baMdhUn relatives saKIn friends gurUn teachers ratnAni gems
& jewellery dhana wealth dhAnyAni grains kShEtrANi cha land and
gRuhANi cha houses and the like sarvadharmAMshcha all dharmas
{paths to salvation or moksha) too saMtyajya (having) renounced
sarvakAmAMshcha al! desires and sAkSharAn one’s spi&itual experiences
lokavikrAMta charaNau feet that have measure the entire world
sharaNam | seek refuge of tE SvrajaM viBO [ seek you, niy rightful master
- full of knowledge and power.

Translation

Renouncing totally father, mother, wife, children, relatives,
friends, preceptors |

Gems, wealth, grains, land, house and such others | |
Renouncing completely all dharmas and all desires |

| seek refuge at your feet which measured the world | |

Explanation

This stanza deals with the renunciation of things that bind one to this world
and pose difficulties in attaining the Lord. Even earlier, renunciation of these
things has been told in our puranas.

The first three lines mention the things to be renounced, which commences
with the living beings and progresses to material possessions and then finally
the abstract. Samanya dharma, which deals with one’s worldly life, prescribes
thatwe should revere our father and motheras God, teacheras God, relatives
should uphold family traditions, friends should rally round in times of need
etc., and material things like land, wealth etc. are useful in offering
hospitality and in acts of charity and devotion. While all these are useful in
following the dharma in this world, they bind you and act as impediments
in attaining the Lord. Hence, Ramanujacharya says that he will renounce al!
desires and all dharmas also, and confine to seeking refuge at the feet of the
Lord.
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Original text and transliteration
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tvamEva mAtA cha pitA tvamEva tvamEva baMdushcha gurustvamEva |
tvamEva vidyA draviNaM tvamEva tvamEva sarvaM mama dEva dEva | |
pitAsi {Okasya charAcharasya tvamasya pUjyashcha gururgarlyAn |

na tvatsamOs styaByadhikaH kutO § nyO s1OkatrayEs pyapratima
praBAva | |
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Word by word meaning

fvamEva you alone (are) mAtA (my) mother cha also pitA tvamEva you
alone are the father {mother protects the child even when it is in the womb
and is yet to be born, where as the father takes care of it after its birth.
The Lord similarly takes care of the entire world before the creation and
after it. Hence He is referred to as the mother and father) tvamEva baMduH
cha you alone are the relative also (relatives are supposed to guide one
from going in the wrong path) gurustvamEva you alone are the guru or
preceptor { guru illuminates one’s life by dispelling the darkness in it)
tvamEva vidyA vyou alone are my learning draviNaM tvamEva you are
my wealth tvamEva sarvaM you alone are every thing to me mama dEva
dEva my Supreme Lord. pitAsi Father of IOkasya of the entire world
charAcharasya of alt things mobile and immobile tvam asya you are our
guruH garlyAn teacher and elder or superior pUjyashcha who is worthy
of honour na tvat samOH not equal to you tyaByadhikaH nor greater
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than you kutOH anyOH [OkatrayFE others anywhere in the three worlds
(matching or exceeding you) apratima praBAva having unmatched or
incomparable glory.

Translation

You alone are my mbther; my father too; my relative and preceptor toe |-
You alone are my learning; my wealth; you are everything to me Oh’ Lord
of Lords] |

Father of the universe, all things moving and inert, the most revered
preceptor |

Oh'Lord, Yourglory is uhmatched in all the three worlds; who could surpass
it ]|

Explanation

The Lord is every thing to the devotee!

Having spoken of renouncing parents, family members, friends, material
possessions, etc which are impediments in attaining the feet of the Lord,
Ramanujacharya says that Lord is his mother, father, relative, revered guru,.
learning, wealth, in fact every thing to him. The Lord, who is the father of
the entire world, all beings mobile or inert and a guru commanding
everyone's respect, has such unmatched glory that no one in all the three
worlds (lokas) can surpass or even match it.

{This and the next stanza are drawn from Sri Bhagvad Gita.)
Ofiginal text and transliteration
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tasmAtpraNamya praNid hAyé kAyaM
prasAdayE tvAmahamlshamIDyaM |
pitEva putrasya saKEva saKyuH
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privaH priyAyArhasi dEva soDhum | |
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Word by word meaning

tasmAt therefore praNamya bowing my head to you in obeisance
praNidhAya kAyaM \aying down my entire body at your feet prasAdayE
seek the pardon tvAm aham from you | seek {the pardon) Isha Lord
miIDyaM worthy of praise pita iva putrasya as a father to his son saKa
iva saKyuH as a friend to his friend priyaH priyAyArhasi as a lover to his
beloved dEva O’ Lord seDhum forgive me, bear with me.

Translation

Therefore, | bow my head and prostrate to you

Seeking your pardon O’ praise worthy Lord |

Kindly pardon me O’ Lord, as a father forgives his son,
One forgives his friend, or a lover forgives his beloved | |

Explanation
The Lord is his relation, wealth and learning!

Having renounced all relations and all possessions, Ramanujacharya says
that Lord is his relation, his wealth, his learning and every thing to him. So
he appeals to his Lord to forgive his lapses and take him into His fold of
protection. He gives the examples of a loving father who forgives his erring
son or a true friend who will forgive the mistakes of his friend and bears with
him or a lover who is ever willing to forgive the lapses on the part of his
beloved. Like these people, who out of sheer love are willing to bear with
the lapses of their loved anes, he prays the praiseworthy Lord to bear with
him and pardon him.
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Original text and transliteration
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manOvAkkAyairanAdikAla-pravRuttAnaMtAkRutyakaraNa
kRutyAkaraNa BagavadapachAra- BAgavatapachAra asahyApachAra
rUpa-nAnAvidha anaMtApachArAn arabhdhakAryAnanArabdhakAryAn
kRutAn kriyamANAnR kariShyamANAMshcha sarvAn ashEShataH
kShamasva | | +
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Word by word meaning

manO vAk kAyaiH through thought, words and action (physically / badily)
anAdikAla-pravRutta actions performed since long, from time immemorial
anaMta infinite akRutyakaraNa committing acts prohibited in shastras
( e.g. stealing , telling lies, causing misery, praising the unworthy,etc.)
kRutyAkaraNa non-doing of duties prescribed in shastras (not doing the
duties of his ashrama due to lack of faith, laziness, or indifference etc.)
BagavadapachAra offences against the Lord ( e.g. considering Lord’s
avataras as ordinary mortals) BAgavatapachAra insulting the devotees of
Lord (insulting Sri vaishnavas due to haughtiness) asahya apachAra sins
that are unpardonable (all offences against the Lord and his devotees are
unpardonable. e.g. Hiranyakashipu’s antagonism to the Lord and his
behavior toward Prahallada, Dhuryodhana’s hatred for Pandavas who
were devotees of Lord. Offences against one’s acharya - like not following
his teachings, etc.,- is also unpardonable) rUpa nAnA vidhana anaMta
apachArAn such or similar many kinds of innumerable and count less
offences arabdhakAryAn actions which have started giving out results
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(some karmas [prarabdha karmas] show their effect_ immediately)
anArabdhakAryAn actions which have not started giving out results (some
karmas [sanchita karmas] take a long time to show their effect) kRutAn
acts already done - kriyamANAn acts in the process of being done
kariShyamANAMshcha acts Iikely‘to be done in future also sarvAn all
(such acts) ashEShataH with out any exception or omitting none
kShamasva kindly pardon.

Translation

Mental, verbal and physical sins committed since long, non-doing the right
thatshould be done, offences against the Lord, Lord’s devotees, unpardonable
offenses, innumerable and Infinite sins caused by acts showing instant
results and those yet to show results, acts done, being done and yet to be
done, O’ Lord, kindly pardon me without omitting any of these.

Explanation

Here the meaning of the word “namaha” is explained.

One cannot attain the goal until all obstacles in the path are identified and
removed. One of the obstacle is the confusion in the identity of body and
soul, which leads to feeling of ‘l and mine’. This leads one into many actions
(karmas) resulting in the bondage of samsara. To release one’s self from this
bondage and surrender totally to serve the Lord, it is essential that one gets
absolved of all the past sins. Therefore, the acharya enumerates all kinds of
acts which would have caused the accumulation of karma, are causing the
accumulation of karma and are likely to cause the accumulation of karmain
future and seeks the pardon of the Lord for the entire lot without any
exception.

Original text and transliteration
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anAdikAla pravRuttam viparitaj ~ jAnamAtmaviShayam

kRutsna - jagadviShayaM cha viparitavRutta ~ jja

ashEShaviShayam adyApi vartamAnaM vartiShyamANa ~ jja cha sarvaM
kShamasva | |
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Word by word meaning

anAdikAla pravRuttam Existing or developed since times immemorial, over
a long-period, the beginning of which is not known viparltaj ~jAnam
inappropriate knowledge or learning, misconception (arising out of thinking
that one is totally indepgzndent, as opposed to being dependant on the grace
of God) AtmaviShayaM kRutsna concerningjivatma or soul jagadviShayaM
cha and also aboutthe universe viparltavRutta ~ jja ashEShaviShayam this
incorrect knowledge is encircling him and his near ones, leading them into
various materialistic acts adyApi vartamAnaM from the beginning or past
to the present vartiShyamANa ~ jja cha as also that likely to occur in the
future sarvaM all (such acts from the past to the present and likely in future
also) kShamasva kindly pardon.

Translation

lgnorance and perverse knowledge about the soul and worldly matters since
times immemorial, has been the cause of my acts. O’ Lord, kindly pardon
all such acts of mine, from the past and present, as well as those likely in
future, '

Explanation

Sins are due to acts of commission and omissien.

Sins are also committed due to ignorance. '

In the previous stanza, Acharya sought pardon for offences of omission and
commission—i.e. notdoing the acts prescribed under shastras and doing acts
prohibited under shastras. Here, he seeks pardon for acts committed due to
ignorance orincorrect understanding. Ignorance and aperverse understanding
of the nature of soul and worldly matters has prompted him to indulge in
various acts which have been undesirable. This is not some thing new or
recent; it has been there since times immemorial. Hence he prays tothe Lord
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to pardon all such acts of his, not only from the past to the present, but also
the ones likely to occur in the future as well.

Original text and transliteration
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madlyAnAdikarma pravAha-pravRuitAM BagavatsvarUpatirodhAnakariMm
viparltaj ~jAnajananIM svaviShayAyAshcha BOgyabuddhErjananim
dehEndriyatvEna BOgyatvEna sUkShmarUpENa chAvasthitAM daiviM
guNamayIM mAyAM, dAsaBUtaH sharaNAgatOsmi “ tavAsmi dAsaH ” Iti
vaktAraM mAM tAraya | |
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Word by word meaning

madlya my own (acts) anAdikarma pravAha-pravRuttAM due to a flood
of actions over a long period of time BagavatsvarUpa the vision or image
of the Lord tirodhAna karIM rendered hazy or hidden from seeing
viparltaj ~ jAna janan!M originating or arising out of incorrect or perverse
learning svaviShayAyAshcha BOgyabuddhErjananlM leading to indulging
in pleasures dehEndriyatvEna phystcal and sensory BOgyatvEna objects of
enjoyment sUkShmarUpENa through finer senses chAvasthitAM present
through daiviM guNamayIM mAyAM the divine illusion or maaya which
has all the three gunas dAsaBUtaH your servant sharaNAgatOsmi
“tavAsmi dAsaH” ‘I have surrendered to you and | am your servant’ Iti
vaktAraM mAM me, who says so (| have surrendered to you and | am
your servant) tAraya help me to cross ( the ocean of illusion or maaya).
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Translation

The various deeds of mine since ages have put on a veil over the true nature
of the Lord. This perverse learning has lead me towards objects of pleasure,
physical and sensory caused by daivi maaya, having threefold qualities. O
Lord, help me cross this ocean of delusion, because, | am your servant, who
has surrendered to you totatly. |

Explanation

Incorrect léarning distorts ane’s vision of the Lord. .
incorrect leaming or vipareeta jnaana leads to confusion between the body
and the soul. The physical nature of the body makes one: loose sight of the
real nature of the soul. It also puts on a veil which distorts one’s vision of the
Lord. Thisincorrect learning leads one to seek objects of pleasure - physical
and sensory. The yearning far objects of pleasure increases due to the effect
of divine illusion (daivee maaya), which has all the three qualities of satva,
rajas and tamas, One can get a true vision of the soul and the Lord only when
the bodily ties are broken. Acharya telis the Lord that he is His servant and
has totally surrendered to Him and prays that the Lord should therefore make
him overcome the bodily ties and cross this ocean of illusion.

Original text and transliteration
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"priyO hi j ~jAninO tyarthamahaM sa cha mama priyaH" | |
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Word by word meaning

tEShAM among.them (the four kinds of devotees) j~jAnl the wise ones
/ the knowledgeable ones nityayuktaH having unwavering devotion to
the Lord Eka BaktiH devotion to the Lord only and none else vishiShyatE

Gadyatrayam 32



Sharanagathi Gadyam
distinguish or qualify as superior ( the qualities of “ nityayukta * and ‘ eka
bhakthi * distinguish the jnaani as superior among these four kinds) priyOhi
j ~ jAninO dear to the jnaanis or the learned ones atyartham ahaM | am,
in measures beyond words ( even the omnipotent Lord can not explain
in words the extent to which He is dear to the jnaani) sa cha mama priyaH
he too is similarly very dear to Me.

Franslation

‘Of these devotees, the wise one (jnaani) always thinks of me and is devoted
to me. | am very dear to him and he too is very dear to me.

Explanation

This and the next two stanzas are from Bhagavadgita.

In the earlier stanzas, Acharya explained the meaning of ‘namaha’, which is
to remove the impediments (virodhi) which 6ccurin the path of attaining the
Lord. This by itself is not sufficient. One needs to acquire knowledge or
jnaanawhich leads to intense bhakthi or devotion, which is required to serve
the Lord. It is important that a devotee’s services are accepted. As jnaana is
the basic requisité of such intense devotion, Acharya cites the verses from
Bhagavadgita, which highlight the role of jnaana.

The devotees are of four kinds (according to Lord Krishna in Bhagavadgita).
Among the devotees who are wealth seekers, self seekers and the jnaanis, it
is the jnaani or the wise one, who is after attaining the Lord. Of these, the
jnaani is superior to others because he is ‘nityayukta’ — that is, his aim is to
seek the Lord, while the others are seeking other goalsand once it is attained,
may forget the Lord. The jnaani has an unwavering devotion to the Lord.
Further the jnaani also has * eka bhakthi *, that is devotion only to the Lord
and none else. Therefore the Lord is most dear to the jnaani and the jnaani
is-the most dear to the Lord too.

Original text and transliteration
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udArAssarva EvaitE j ~ JAnltvAtmaiva mE matam |
Asthitassahi yuktAtmA mAmEvAnuttamAM gatim | |
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Word by word meaning

udArAH sarva All ( the four kind of devotees) are noble or generous or
magnanimous FvaitE among them j~ JAnltvAtmaiva the learned one or
jnaani is my very soul mF matam (in) my opinon Asthitassahi in this
manner, even in thoughts yuktAtmA united with me mAmEva me alone
anuttamAM gatim  the highest or the most supreme goal. ’

Translation

Amongthese generous ones, in my opinion the iearned one is like my soul | |
Because, devoted to me he seeks me as the supreme goal ]

Explanation

Jnaani is like the very soul of the Lord!

Allthe four kind of devotees explained in the earlier stanza are indeed noble
and generous. However, Lord Krishna says that in His opinion, the learned
one or the jnaani among these four is like His soul. Because, the jnaani is
devoted totally to the Lord and none else, his thoughts and soul are one with
the Lord and looks upon the Lord as his ultimate and supreme goal to be
attained. '

Original text and transliteration

TG AR A W gue |
AAFEA AT | HETAr geotu: ||
3R el wARA AR W gEs

bahUnAM janmanAmantE j ~ jAnavAn mAM prapadyatE |
vAsudEvassarvamiti sa mahAtmA sudurlaBaH | |
Iti shlOka trayOdita j~jAninaM mAM kuruShva ||
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Word by word meaning

bahUnAM many janmanAm  lives or births antE at the end of or
after(many lives / births) j~jAnavAn one becones a jnaani or a learned
one mAM prapadyatE and seeks Me vAsudEva the Lord of the Universe
ssarvam iti as every thing to him sa mahAtmA he is a great soul su
durlaBaH he is very rare to find.

Iti shlOka trayOditaj ~ jAninaM like these learned ones or jnaanis, outlined
in these three shlokas mAM kuruShva kindly make me ( a jnaani too).

Translation

After many births one attains learning and seeks me. He who understands
that I, the Lord of this Universe is every thing to him is a great soul, rare to
come across | |

Pray make me a jnaani like the ones described in these three verses | |

Explanation

Attaining jnaana or learning is not an easy task!

It takes many many lives or janmas before one becomes a jnaani. Itis only
after attaining the proper jnaana that one seeks the Lord. As this jnaana
increases, he realizes that the Lord is every thing to him. Such a learned one
is a great soul or maha 4tma and one does not find such a devotee easily.

Hence O’ Lord, kindly make me also a jnaani, like the ones described in the
three verses cited above.

Original text and transliteration
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“puruShassa paraH pArtha BaktyAlaBastvananyayA”
“BaktyAtvananyayAshakyaH” “madBaktiM laBatE parAm”
iti sthAnatrayOdita-paraBaktiyuktaM mAM kuruShva |
paraBakti paraj ~ jAna- paramaBaktyaikaswaBAvaM mAM kuruShva |
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Word by word meaning

puruShaH saH paraH He is the Supreme Being pArtha O’ Partha BaktyA
laBastva attainable through devotion na anyayA not by any other means
BaktyAtva na anyayA only through intense devotion and by no other
means shakyaH this is possible madBaktiM devotion to Me laBatE gives
or results in parAm parabhakthi - the uninterrupted devotion which is
full of love and affection iti thus sthAnatrayOdita as described in these
three instances paraBaktiyuktaM full of ‘parabhakthi’ mAM kuruShva
make me or grant me

paraBakti uninterrupted devotion paraj ~ jAna devotion which grants the
vision of the Lord paramaBaktyaikaswaBAvaM mAM kuruShva 1o be
constantly with the Supreme Being; kindly make my nature have only these
three forms of devotion.

Translation

““Arjuna, the Supreme Being is to be attained only through intense devotion.
Attaining Him is possible only through unwavering intense devotion to Him.
He attains parabhakthi in Me”, ‘

O’ Lord, kindly bestow upon me the ‘parabhakthi’ which is mentioned in
these three places. Let my nature be full of parabhakthi, parajnaana and
paramabhakthi always.

Explanation
The Supreme Being can be attained only through intense devotion!
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Jnaana is reqtiired to become a devotee. Having prayed for jnaana, the
Acharya now cites from Bhagavadgita of the kind of devotion that is required
to attain the Lord. Lord Krishna in Bhagavadgita tells Arjuna that Parama
Purusha or the Supreme Being could be attained only through intense
devotion and nothing else. Attaining Him is possible only thorough
unwavering and intense devotion. When a devotee is able to do this, he
attains ‘parabhakthi’ or the continuous and uninterrupted devotion to the
Lord, full of love and affection. This is one of the three stages of devotion viz.
parabhakthi, parajnaana, paramabhakthi.

Acharya prays that he be endowed with the parabhakthi mentioned in the
lines referred to from the Bhagavadgita. He prays that his nature be full of
parabhakthi, parjnaana and paramabhakthi always.

Original text and transliteration
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paraBakti paraj ~ jAna paramaBaktikRuta paripUrNAnavarata
nitya vishadatamAnanya prayOjana anavadhikAtishaya -

priya BagavadanuBavO shaM tathAvidha - BagavadanuBava -
janita anavadhika atishaya — pritikAritA 5 shEShAvasthOchita
ashESha shEShataika ratirUpa nitya ki ~ GkarO BavAni | |
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Word by word meaning

paraBakti uninterrupted devaotion paraj ~jAna devotion which grants the
vision of the Lord paramaBakti to be constantly with the Supreme Being
kRuta as a result of these paripUrNa experiencing the Lord in all His
vastness, variety, nature, many forms, etc. amavarata with out any
interruption or dilution of its magnitude nitya eternal vishadatama the
experience arising from being constantly with the Lord ananya prayOjana
having no other end result or use (the experience by itself is so great that
one need not look beyond it for any results) anavadhika atishaya limitless
or boundless and full of wonder priya BagavadanuBavO ahaM | who
have had the lovable experience of the Lord {as being limitless and full
of wonder) tathAvidha - BagavadanuBava - janita born out of such divine
experience anavadhika atishaya limitless or boundless and full of wonder
priti love for the Lord, born out of such devotion / divine experience
kAritA urged by that love ashEShAvasthOchita suitable for all occasions
/ situations ashESha shEShataika ratirUpa readiness to serve You in all
ways, at all times, without an exception / personification of such service
nitya ki ~ GkarO BavAni | wish to be such an eternal servant of Yours.

Kindly accept me as Your eternal servant.
Translation

Experiencing the ultimate bliss that one could seek, the blissful state of
intense devotion through Parabhakthi, Parajnaana and Paramabhakthi has
generated in me an intense love for You and an urge to serve You at all times
and in all manners. Kindly accept me as Your eternal servant offering You
uninterrupted service.

Explanation

One can experience the Lord through uninterrupted devotion to Him and
through intense devetion which allows one to visualize Him and be
constantly with the Lord.

Such devotion allows one to enjoy and appreciate His nature, many forms,
omnipresence, in an uninterrupted or undiluted manner eternally. Such an
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experience of the Lord, which is limitless or has no bounds and is full of
wonder, generates in the devotee an intense love for the Lord and urges him
ta serve the Lord in all manners and at all times. Having undergone such a
divine experience, Acharya begs the Lord to accept him as His eternal
servant.

Original text and transliteration
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EvaMBUta - matkai ~ Gkarya - prAptyupAyatayA avakl pta - samastavastu
vihInOpi, anaMta-tvadvirOdhi-pApakrAMtOpi, anaMtamadapach-
Arayuthpi,v anaMtamadlyApachArayuktOpi, anaMtAsahyApach-
ArayuktOpi, EtatkArya - kAraNaBUta - anAdi viparltAhaMkAra -
vimUDhAtma svaBAvOpi, etaduBaya kArya kAraNaBUta -
anAdivipﬁitavAsanA -saMbaddhOpi, etadanuguNa -
prakRutivishEShasaMbaddhOpi, etanmUIAdhyAtmikAdhibhautikAdhi
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daivika - sukha duHKa — taddhEtu - taditarOpEkShaNlya -viShayAnuBava
-j ~ jAnasaMkOcharUpa- machcharaNAraviMda- yugalaikAMtikAtyaMtika
- paraBakti - paraj ~jAna - paramaBaktiviGna pratihatOpi, yEna kEnApi
prakArENa dwayavaktA tvaM kevalaM madlyayaiva dayayA nishshESha -
vinaShTa - sahEtuka machcharaNAraviMda- yugalaikAntikAtyaMtika -
paraBakti - paraj~jAna paramaBaktiviGnaH matprasAdalabdha
machcharaNAraviMda yugalaikAntikAtyaMtika - paraBakti - paraj ~jAna
- paramaBaktiH matprasAdAdEva sAkShAtkRuta - yathAvasthita -
matsvarUpa rUpa -guNa - vibhUti - llOpakaraNa - vistAraH,
aparOkShasiddha -manniyAmyatA maddAsyaika svaBAvAtma-svaroopaH,
madEkAnuBavaH, maddAsyaikapriyaH, paripurNAnavarata -
nityavishadatama - ;nanyaprayojana - anavadhikAtishayapriya
madanuBavasthvaM, tathAvidha- madanuBavajanita- anavadhikAtishaya
- pritikArita ashEShAvasthOachita ashESha - shEShataikaratirUpa -
nityaki ~ GkarO Bava |
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Word by word meaning

EvaMBUta in this manner matkai~ Gkarya prApti to be able to serve
Me upAyatayA avakl pta as the means to attain (the service of the Lord.
Scriptures say that karma, jnaaa and bhakthi are the means) samastavastu
vihInOpi in the absence of all required means / qualifications anaMta
innumerable tvadvirOdhi opposed to those qualities pApakrAMtOpi
engulfed by sins anaMtamadapachArayuktOpi though full of innumerable
offences against Me anaMtamadlyApachArayuktOpi though full of
innumerable offences against My devotees anaMtAsahyApachArayuktOpi
though full of innumerable unpardonable offences EtatkArya - kAraNaBUta
responsible for or causing such actions anAdi viparltAhaMkAra a perverse
egoistic attitude which has been present from times immemorial ( perverse
attitudes are caused by sins, which result due to the mistaken identity of
atma with the body. While atma is full of knowledge and happiness —
jnaana & ananda - the body is full of prakruti or nature) vimUDhAtma
svaBAvOpi causing distortion of the true nature of ‘atma’ / putting a veil
on the fact that the real nature of atman is to serve the Lord etaduBaya
these two kArya kAraNaBUta cause of (these two) actions
anAdiviparitavAsanA saMbaddhOpi though related to a perverse
gratification of senses from times immemorial etadanuguNa -
prakRutivishEShasaMbaddhOpi though you might be bound to such
impressions by your nature or prakruti, which is in accordance with and
favourable to such actions etanmUIAdhyaatmikAdhibhautikAdhi daivika
through such bondage three kinds of sarrows or miseries occur:
Adhyatmika - caused by ones own mind - such as fear anger, greed,
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sorrow etc. which produce worries, anxieties, jealousy, hatred, etc and
lead to physical illness. Adhibhauthika — caused by other beings and
adhidaivika ~ caused by other natural causes like heat, cold, rain, etc.
sukha duHKa the joy and sorrow taddhEtu due to these and taditara other
than these upFkShaNlya - viShayAnuBava exriences to which one is
indifferent j~jAnasaMkOcharUpa cause a certain shrinking or stunting
of the knowledge machcharaNAraviMda- yugala My pair of lotus feet
aikAMtikAtyaMtika single minded and intense (devotion) paraBakti -
paraj ~ jAna' — paramaBakti viGna pratihatOpi though there have been
many obstacles to'intenssiand single minded devotion through parabhakthi
paramajnaana and paramabhakthi ( due to the many shortcomings cited
above) yFna kEnApi prakArENa in some form or the other dwaya vaktA
tvaM you have recited or chanted “Dwaya Mantra” kevalaM madlyayaiva
dayayA only out of My kindness, compassion and grace nishshESha -
vinaShTa has been destroyed completely sahEtuka the cause for that,
namely machcharaNAraviMda- yugalaikAntikAtyaMtika - paraBakti -
paraj~jAna paramaBaktiviGnaH obstacles arising out of perverse
learning and ego which delude you from devoting single-mindedly and
intensely on My lotus feet matprasAdalabdha the mere removal of
obstacles alone will not do. For attaining such devotion, one needs the
grace of the Lord too. That's why the Lord says made available through
My grace machcharaNAraviMda yugalaikAntikAtyaMtika - paraBakti -
paraj~jAna - paramaBaktiH the intense and single minded devotion on
My lotus feet matprasAdAdEva sAkShAtkRuta could be realized only
through My grace yathAvasthita as it is, in its true form matsvarUpa My
essential nature rUpa the divine beauty guNa innumerable auspicious
qualities vibhUti immense wealth ll/OpakaraNa My sport vistAraH the
expanse or extensiveness aparOkShasiddha not through some indirect
indicators or ather sources, but by actually seeing it manniyAmyatA under
My control maddAsyaika svaBAva being subservient to Me Atma
svarocopaH the nature of your atma ( being under My control and
subservient to Me) madEkAnuBavaH only through experiencing Me
maddAsyaikapriyaH through the intense love for serving Me paripurNa
anavarafa completely and eternally nityavishadatama ananyaprayojana
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eternally without any other benefit, complete and total in itself anavadhika
atishaya priya incomparable and full of wonder and intense love mad
anuBavaH tvaM is your experiencing Me tathAvidha such’
madanuBavajanita born out of your experiencing Me anavadhikAtishaya
incomparable and full of wonder pritikArita caused by intense love
ashEShAvasthOachita ashESha suitable for all kinds of services at all
occasions shEShataikaratirUpa the very personification of serving the Lord
nitya ki~ GkarO Bava be eternally My servant. Your prayer to be My
servant has been accepted by Me

Transiatlon

Even though you might not possess any of the qualities or features that are
prescribed as necessary to enjoy the fruits of serving Me, though you might
be engulfed by many sins that are due ta innumerable actions opposed to
such prescribed qualitics and features, though you might have committed
many offences towards Me and My devotees, though you might have
committed innumerable, unpardonable sins arising out of your perverse
learning and egoistic nature, though these acts might be due to indulgence
in gratification of sensory pleasures and your nature is unable to get out of
such bondages, though you would have faced constant obstacles in devoting
on My lotus feet through parabhakthi - parajnaana- paramabhakthi due to
your ‘indifference ar ignoring of the spiritual, physical and devotional
pleasures and pains caused by such nature and the limitation of knowledge,
you have in some form or the other, chanted “Dwaya Mantra” and through
My grace have overcome the obstacles in devoting on My lotus feet through
exclusive and intense parbhakthi — parajnaana — paramabhakthi, and
through My grace alone have been able to realize My divine form, divine
beauty, auspicious qualities, My sport and manifestation in many forms in
the universe, you have realized that your true nature is to be subservient to
Me, obeying My commands and serving Me totally, having had this divine
experience, you have developed an intense love for serving me, totally and
eternally. Having had this exclusive divine experience, you will be
possessed of uninterrupted, boundless and wonderful love for me which will
inspire you to serve Me at all times and in all manners, in total surrender to
Me.
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May you become My eternal servant, pleased in performing loving service
to Me,

Explanation

Pleased at what is said by the Acharya, Lord Sriranganatha, out of immense
love and pleasure grants Acharya his wish and accepts Acharyaas His-eternal
servant.

From this part, the rest of ‘Sharanagathi Gadyam’ is said to be the words
spoken by the Lord Ranganatha himself, Periavaccan Pillai in his commentary
mentions an incidentgdn this regard. Hearing this part of the text, Embar a
close disciple of the Acharya, gquestioned as to how one could be sure that
these were the words spoken by the Lord Himself. Acharyareplied that these
were the words that the Lord made him utter, after He showed him clearly
like a fruit on his palm, His quality of mingling alike with both the high and
the low. Therefare, the Acharya assured that nothing should stand in the way
of believing that these words and the rest of the ‘Sharanagahi Gadyam’ are
the words expressed by the Lord.

Repeating what all the Acharya has said, the Lord says that even though the
Acharya might not have done many of the things that were prescribed or
might have done many of the things prohibited, the very fact that he has
chanted ‘Dwaya Mantra’ in some way or the other, has endeared him to the
Lord and with the grace of the Lord he is able to avercome all the obstacles
in the path and get accepted by the Lord as His eternal servant.

Original text and transliteration
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EvaM BUtOsi |

AdhyAtmikAdhiBautikAdhidaivika - duHKa - viGna gaMdharahitaH tvam
dwayamarthAnusaMdhAnEna saha sadaivaM vaktA yAvachCharlrapAtam
atraiva shriraMgE suKamAsva |
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Word by word meaning

EvaM BUtOsi you have become so (my eternal servant) |

AdhyAtmika araising out of ane’s mind or thinkng AdhiBautika arising
out of other beings Adhidaivika arising out of acts of nature duHKa
sorrows ( caused by one’s thinking, other beings or acts of nature) viGna
gaMdharahitaH without even a trace of obstacles ( that cause sorrows)
tvaM you shall be dwayamartha anusaMdhAnEna through meditating
on the dwaya mantra and its meaning saha sadaivaM vaktA also by reciting
it regularly / constantly yAvachcharlrapAtam till the fall / demise of your
body atraiva shriraM ~ GE there only, at Srirangam suKamAsva shall live
happily.

Translation

So have you become |

You shall, by the chanting ‘Dwaya Mantra’ with its full purport every day,
live at Srirangam happily without even a trace of sorrow resulting from the
association with your body, till the demise of your body |

Explanation
The Lord has accepted Acharya as His eternal servant and announces so.

It is natural to wonder “how could this be despite various shortcomings?”
Well, the mere chahting of Dwaya Mantra has resulted in this blessing. The
devotee has attained the three stages of devotion and has realized the nature,
beauty and the immense wealth of the Lord. This blissful experience of the
Lord has generated in the devotee an intense desire to serve the Lord in all
forms and at all times. The Lord blesses the devotee by accepting him as His
eternal servant.

The Lord further assures acharya that he shall continue to chant regularly the
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Dwaya Mantra with the full understanding of its meaning, where by he shall
live happily at Srirangam serving the Lord, without even the trace of any
sorrow that arises from bodily éssociation, till his demise. Bodily association
produces three kinds of sorrow; those arising out of our mind or thinking,
those caused by other beings and those caused by nature.

Original text and transliteration
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sharlrapAtasamayE tu kEvalaM madlyayaiva dayayA ati prabuddhO
mAmEva avalokayan aprachyuta-poorva-saMskAra-manQrathaH jlrNamiva
vastraM sukhEnEmAM prakRutiM sthUla sUkShmarUpAM visRujya,
tadAnImEva matprasAdalabdha — matcharaNAraviMda yugalaikAMtika-
paraBakti-paraj ~ jAna-paramaBaktikRuta-paripUrNAnavarata—nitya-
vishadatamAnanyaprayOjana anavadhikAtishaya-priyamadanuBavastvaM
tathAvidha - madanuBavajanita-anavadhikAtishaya-pritikArita
ashEShAvasthO-chitAshESha-shEShataika-rati-rUpa-nitya i~ GkarO
BaviShyasi | |
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Word by word meaning

sharlrapAtasamayF tu at the time of shedding this body kEvalaM
madlyayaiva dayayA purely out of My grace or kindness ati prabuddhO
(you shall become due to My blessings) highly or extremely enlightened
/ knowledgeable mAmFEva avalokayan having had My vision — in its
resplendent form, full of all attributes and wealth - in your inner mind
aprachyuta-poorva-saMskAra-manQrathaH due to the fruits of all your
earlier samskaras and the teachings of your acharya jIrNamiva vastraM
like a worn out garment sukhEnEmAM with ease prakRutiM sthUla
sUkShmarUpAM vyour body - both the gross as well as the astral visRujya
having discarded tadAnlmEva thereafter matprasAdalabdha made
available through My grace / blessings matcharaNAraviMda yugala the
pair of My lotus feet EkAMtika-paraBakti-paraj ~ jAna-paramaBakti kRuta
exclusive, intense and eternal devotion covering all the three stages
paripUrNAnavarata complete and eternal nitya-vishadatam-
AnanyaprayOjana eternally, without any other benefit, complete and total
in itself anavadhikAtishaya priya incomparable and full of wonder and
intense love madanuBavastvaM through your experiencing Me tathAvidha
such madanuBavajanita born out of your experiencing Me
anavadhikAtishaya incomparable and full of wonder pritikArita caused
by intense love ashEShAvasthOchitAshESha suitable for all kinds of
services, at all occasions shEShataika rati rUpa the very personification
of serving the Lord nitya ki ~ GkarOQ BaviShyasi you shall be such a
devoted servant of Mine and serve Me eternally.

Translation

At the time of shedding your body, only out of My compassion and grace,
you shall become highly enlightened and have an undisturbed vision of Me,
the fruits of your earlier samskaaras and teachings of your acharyas will not
wane and you shall, like discarding a worn-out garment shed this gross as
well as astral body and there upon with My blessings, get the intense
devotion, having three stages which leads to intense joy and love for serving
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Me at alt times and in all manners. You shall become such an eternal servant
of Mine.

Explanation

In the process of prapatti, there are aiso stages of pre-prapatti and post
prapatti. While the carlier portion explained the pre-prapatti stage, how a
prapanna (one who surrenders) should act at the time of shedding his body,
when does he attain his supreme goal, is explained here.

The Lord assures the Acharya that at the time of shedding the body, through
the grace of the Lord algne; he shall become highly awakened orenlightened
and shall have a vision of the Lord exclusively in his mind. This divine grace
also helps to retain the fruits of earlier samskaaras and the teaching of one’s
acharyas. And, as the physical and astral bodies are discarded like aworn out
garment, through the grace of the Lord, the prapanna shall be blessed with
intense devotion full of all three stages, resulting in intense joy and love for
serving the Lord atall times and in all manners. The Lord says to the Acharya
that he has become such an eternal servant of the Lord.

To aseeker of salvation sastras prescribe variaus steps. Thisis a very arduous
path and any fault committed at any stage makes the attaining of salvation
very difficult. A lot of impartance is given to remembering the Lord at the
time of shedding one’s bady. Here the Lord says that if you chose to surrender
every thing to Me, I shall take care of you. The grace of the Lord is very vital
to attaining the salvation.

Original text and transliteration
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“sarvadharmAn parityajya mAmEkaM sharaNaM vraja|
ahaM tvaa sarvapApEbhyaH mOkShayiShyAmi mA shuchaH | |”
Iti mayaiva hyuktaM |
atastvaM tava tattvatO madj ~ jAnadarshana prAptiShu
nissaMshayaH suKamAssva | |
aMtya kAIE smRutiryAtu tava kai ~ GkaryakAritA |
tAmEnAM Bagavannadya kriyAmANAM kuruShva mE | |
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Word by word meaning

mAtE BUdatra saMshayaH in this regard, let there be no doubt or
apprehension in youfanRutaM untruth na ukta pUrvaM mE | have not
uttered earlier na cha vakShyE kadAchana nor shall | ever utter in future
rAmO dwirnABi BAShatE Rama has never spoken two different things
f has never spoken with a double tongue sakRudEva prapannAya tavAsmliti
cha yAchatE whenever a devolee prays to Me that he has surrendered to
Me and totally belongs to Me aBayaM protection from sarvaBUtEbhyo
from all beings dadAmya 1 shall confer on him Etad vrataM mama this
is the vow | have been observing sarvadharmAn all paths prescribed under
various dharmas / scriptures parityajya forsaking / giving up mAmEFEkaM
only Me sharaNaM vraja you surrender to ahaM | shall tvaa
sarvapApEbhyaH from all your sins mOkShayiShyAmi liberate you (from
your sins) mA shuchaH do not grieve or feel sad Iti mayaiva hyuktaM
I only have said this (earlier).

ataH tvaM therefore you shall tava tattvatO madj~jAnadarshana
prAptiShu  about the true nature of your vision of Me, knowledge of Me
and attaining of Me nissaMshayaH rest assured, free of any doubts or
apprehensions, and suKamAssva live happily.

aMtya kAIF atthe apprdach of the last hours smRutiryAtu by remembering
You and uttering Your divine name tava kai ~ GkaryakAritA one attains
the merit of serving you tAmEnAM consider those Bagavan O’ Lord Adya
kriyAmANAMA those (the thinking of the Lord and chanting of His name)
done by me earlier kuruShva mE as done by me in my last hours.
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iti thus shrl BagavadrAmAnuja virachitE composed by Shri Bhagavad
Ramanuja gadyatrayE in Gadyatrayam sharaNAgatigadyam saMpUrNaM
Sharanaagathi Gadyam is concluded.

Translation

“Let there be no doubt in your mind in this regard”.

“} have not uttered untruth before and shall never utter the same"

“Rama never telis two different things”,

“Whoever surrenders to me even once, saying that he belongs to Me |

I assure his protection from all beings, this is a vow of Mine | |”

“Give up all paths prescribed by dharmas and surrender totally to Me |

I shall liberate you from all your sins, therefore do not grieve | |”

I have said thus earlier ||

Therefore, live happily without any doubts orapprehensions about yourtrue
knowledge of Me, your vision of Me and your attainment of Me |

As my end approaches, | may not be able to think of You or pray to You.
Therefore kindly treat my current prayers as those of my last hours and bless
me to be at your eternal service | |

Thusends “Sharanaagati Gadyam” of ‘Gadyatrayam” composed by Bhagawad
Ramanujacharya.

Explanation

Having assured the Acharya that he has been accepted as the eternal servant
of the Lord despite his many omissions and commissions, because he has
totally surrendered to the Lord, the Lord cites His earlier words / deeds to
remove any trace of doubt or apprehension in the mind of the devotee.

The Lord says that there should be no room for any doubt with regard to what
He has said, because He has not spoken untruth so far and will never utter
untruthinfuturetoo. The Lord is obviously referring to His earlier incarnations
and to reinforce this statement further says that Lord Srirama never said two
different things or was double tongued. Citing his words to Arjuna in
Bhagavadgita the Lord says “I have earlier declared thatwhoever gives up the
paths indicated in other dharmas and totally surrenders only to Me, | shall
liberate them from all their sins and they should have nothing to worry
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about”. The Lord says that this is not a mere statement but this is a vow take
by Him. Therefore, He urges the Acharya to live happily without any doubts
orapprehensions about his true knowledge of the Lord, his vision of the Lord
and his realization of the Lord.

Sharanaagathi Gadya concludes with these words of the Lord.

The lines starting from “Antyakaale” are generally not commented upon by
scholars. These lines are attributed to Acharya. Various paths to attain mukti
prescribe that one should think of the Lord at the dying hour. However, this
is not supposed to be applicable to a prapanna or a devotee who totally
surrenders to the Lord. Azhvars have prayed that they may not be able to utter
the name of the Lord or'pray to Him as their end approaches. Therefore, the
Lord should consider their present prayer itself as the one of their dying hour
and accept them as His eternal servant. Acharya also similarly prays to the
Lord that possibly he might not be able to utter the Lord’s name or pray to
Him as the end approaches. Therefore the Lord should kindiy accept his
present prayers in its place and grant him the role of being a ‘nityakinkara’
of the Lord.
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chidachitparatatvAnAM tattvayAthArthya - vEdinE |

rAmAnujAya munayE namo mama garlyasE | |

swAdhlna - trividha - chEtanAchEtana - svarUpasthiti - pravRutti - BEdaM,
klEshakarmAdyashESha - dOShAsaMspRuShTam, svABAvikAnavadhi-
kAtishaya - j ~ jAna balaishvarya - viryashaktitEjassoushllya - vAtsalya -
mArdavArjava sauhArda- sAmya-kAruNya-mAdhurya-gAMBlryaudArya
chAturya sthairya dhairya shourya parAkrama - satyakAma -
satyasa—~ Gkalpa - kRutitva - kRutaj~jatAdyasaMKyEya -
kalyANaguNagaNauGa - mahArNavaM, parabrahmaBUtaM,
puruShOttamaM, shrl raMgashAyinaM, asmatswAminaM, prabuddha -
nityaniyAmya - nityadAsyaikarasAtma - svaBAvOhaM, tadEkAnuBavaH
tadEkapriyaH, paripUrNaM, BagavaMtaM vishadatamAnuBavEna
niraMtaraM anuBUya, tadanuBava janita anavadhikAtishaya - priti
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Word by word meaning .

chit achit paratatvAnAM the sentient, non-sentient and the Supreme Being
tattva the principle or concepf yathArthya in its true sense or purport
VEdinE  one who has understood rAmAnujAya munayE Saint
Sriramanujacharya namo | prostrate to mama my garlyasE venerable
elder. swAdhlna subservient or under control trividha three types of
chFtana conscious or sentient beings achEtana non- conscious or non -
sentient beings svarUpa form sthiti  status or condition ' pravRutti
inherent nature BEdaM variations or differences ldEsﬁaﬂ sOrrows . or
sufferings karmAdi resulting from sinful acts ashESha cbmﬁié"tely, without
even a trace dOShA saMspRuShTam free from. the ill effects or faults (
caused by sinful acts) svABAvika na&ural orby nature anavadhika atishaya
wonderful beyond limits 1-1Ana knowledge ! wisdom bala strength
atshvarya wealth/ abiliy to get what He wills virya valour shakti strength
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tEjas radiance soushilya humility, ability to mix with-others on equal terms
vAtsalya affection mArdava softness Arjava oneness of thought, word
and action sauhArdya ever considerate towards the well being of His
aashritas ‘sAmya quality of treating all devotees alike, without any kind
of differentiation kAruNya empathizing with the devotees in sorrow
mAdhurya sweetness gAMBIrya unfathomable ability to do good to His
aashritas / unaffected by His great ability to bestow good things to His
aashritas audArya generosity chAturya astuteness/ ability to hide the
defects of His devotees even from His consort Sri Lakshmi sthairya
steadfastness dhairya fearlessness shourya valour parAkrama prowess
satyakAma intense desire to help aashritas safyasa~ Gkalpa ever keen
~ to bestow good things to His aashritas kRutitva the satisfaction derived
from helping aashritas kRutaj ~ jata gratitude remembering the good acts
of aashritas Adi asaMKyEya such and similar innumerable
kalyANaguNagaNauGa such group of clusters of auspicicus qualities,
while some have been enumerated here, what as been not said is much
more mahArNavaM verily a great ocean ( of auspicious qualities)
parabrahma BUtaM one who is the Supreme Being puruShOttamaM best
among all beings, the Highest person shrl raMgashAyinaM one who is
reclining at Sriranga asmat swAminaM my master prabuddha awakened
knowledge nityaniyAmya - nityadAsyaikarasAtma - svaBAvOhaM | have
become eternally His servant immersed in the pleasure of serving Him
eternally tadkkAnuBavaH focused on experiencing Him only tadEkapriyaH
enjoying only such intense devotion to the Lord paripUrNaM entirely
and completely without any interruptions BagavaMtaM the Lord
vishadatama in the final stages of the threefald path of devotion anuBavEna
experience of the Almighty niraMtaraM anuBUya having experienced
in continuous and un interrupted manner tadanuBava janita born or
resulting out of such experience of God anavadhikAtishaya wonderful
and unlimited priti kArita caused by the intense love (arising from such
experiencing of the Lord) ashEShavastOchitAshESha without any
exception, covering all occasions and all kinds of services shEShataika
ratirUpa the very personification of subserviene nityaki ~ GkarO BavAni
| pray that I be accepted as such an eternal servant by the Lord.
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Translation

| prostrate to my revered Guru Shri Ramanujacharya,
who knows the true meaning of chit, achit and Paramatma | |

Having learnt that Lord Narayana is the one who has control over the
variations in the nature, existence and activities ofthe three kinds of sentient
and non-sentient beings which are subservient ta Him, one who is free of
afflictions of perverse learning or even the trace of the sins that cause it, one
who is an ocean of groups of natural and limitless auspicious qualities such
as, knowledge, strength, weaith, valour, power, radiance, pleasantness,
compassion, love for dévotees, steadfastness, concern for the welfare of
devotees, treating all alike, kindness, gentleness, stateliness, generosity,
astuteness, prowess, fearlessness, might, eagerness to help, gratitude, and
such other countless qualities which can not be surpassed; one who is the
Supreme Being and the best among all, who is reclining at the divine town
of Sriranga, and that my sole pleasure and enjoyment is to serve Him in all
manners, at all times eternally, | pray that may my intense love for Him and
my experiencing Him, make me acceptable as His eternal servant.

Explanation

Thisisthesecond part of Gadyatraya and again begins with lines of salutation
to Sri Ramanujacharya.

Thispart is an abridged version of Sharanagathi Gadya. Acharya addresses
it to Lord Sri Ranganatha and hence it is called Sriranga Gadya.

The Lord is in full control of chetana - the conscious, as well as achetana —
the non-conscious beings. Both have three varieties. The conscious consists
of those bound to worldly matters or samsaara, those who are liberated or
mukthas and those who are eternally free or nityas. Similarly achetana
consists of satva, rajas and tamas. He is fully aware of the different forms,
different states, and different features of these which are fully under His
control. He is free from even traces of miseries that arise from perverse
learning, or the actions that cause them. He is endowed with boundless and
extraordinary amounts of auspicious and divine qualities such as knowledge,

Gadyatrayam 56



Sriranga Gadyam
strength, wealth, valour, power, radiance, pleasantness, compassion, love
for devotees, steadfastness, concern for the welfare of devolees, treating all
alike, kindness, gentleness, stateliness, generosity, asluteness, prowess,
fearlessness, might, eagerness to help, gratitude, and such other countless
groups of qualities which.can notbesurpassed. Here, the qualities described
are of three types, namely protecting and favouring His aashritas, dealing
with the aashrita’s enemies and doing good to the aashritas. The first six
qualities are main ones concerned with His protection of aashritas or those
who have sought His shelter. The next twelve qualities describe His
favouring the aashritas such as pleasantness, compassion, love for devotees,
steadfastness, concern for the welfare of devotees, etc. The next three, viz
dhairya, shourya and paraakrama are about dealing with the enemies of
aashrtas. The next four qualities such as satyakaama, satya sankalpa, krititva
and kritajnata deal with His commitment to do good to His aashritas.

Having described all this, the Acharya prays the Lord to accept him as His
eternal servant, as he has intense love for the Lord and derives immense
pleasure in serving Him at all times and in all manners,

Original text and transliteration:
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svAtmanitya niyAmya - nityadAsyaikarasAtma-svaBAvAnusaMdhAna-
pUrvaka—BagavadanavadhikAtishaya—swAmyAdyakhiIa-guNagaNAnuBava
janita anavadhikAtishaya - pritikArita shEShAvasthOchitAshESha-
shEShataikaratirUpa - nitya kai~Gkarya prAptyurupAyaBUta-Bakti
tadupAya - samya ~G j~jAna tadupAyasamichina - kriyA - tadanuguNa
sAtvikatAstikyAdi-samastAtmaguNavihinaH, duruttarAnaMta-tadviparya-
j~jAnakriyAguNAnAdi - pApavAsanA-mahArNdvAMtarnimagnaH,
tilatailavat, dAruvahnivat, durvivEcha-triguNa-kShaNa-kSharaNa-
swabhAvAchFtana prakRuti-vyAptirUpa-duratyaya-BagavanmAyA-
tirOhita swaprakAshaH, anAdya vidyA-saMchitAnaMtAshakya visraMsana-
karmapAshapragrathitaH, anAgatAnaMtakAla - samlkShayApi, adRuShTa
saMtArOpAyaH, nikhila-jantujAta- sharaNya| shrimannArAyaNa | tava
charaNAraviMda yugalaM sharaNamahaM prapadyE I
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Word by word meaning

svAtma one’s soul or atma nifya niyAmya ever subordinate or subservient
to Lord nitya dAsyaika eternal service to the Lord rasAtma
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svaBAvAnusaMdhAna by repeatedly enjoying the pleasure of pUrvaka
through that BagavadanavadhikAtishaya Lord’s boundless and wonderful
swAmyAd Qver lordship akhila guNagaNAnuBava janita and experiencing
groups of auspicious qualities anavadhikAtishaya pritikArita caused by
he limitless and wonderful love shEShAvasthOchita ashESha covering all
kinds of services without omitting any shEShataikaratirUpa deriving great
happiness and satisfaction only from being subservient to the Lord nitya
kai~ Gkarya such eternal service of the Lord prAptyurupAyaBUta as a
means to attain { such eternal service to the Lord) Bakti devotion
tadupAya  as a means to attain that (devotion) samya~G j~jAna
complete knowledge (about atma and paramaatma) tadupAya as a means
to attain that sam/Ichina kriyA action based on such complete knowledge
tadanuguNa sAtvikatAstikyAdi-samastAtmaguNavihinaH lacking the all
the requisite qualities to attain that ( action based on true knowledge), such
as control over self, absence of ego, faith in Lord, etc. duruttarAnaMta
difficult to cross and seamlessly wide ( ocean of bondage) tadviparya
opposed to that (attaining the Lord) j~ jAnakriya knowledge and actions
aguNa suitable or in tune with anAdi pApavAsanA sins from time
immemorial mahArNavAM tarnimagnaH (I am) drowned in that ocean
(of sins, ignorance and bondage) tilatailavat oil in the sesame seed
dAruvahnivat fire inside the firewood durvivEcha lacking the wisdom
(to realize the truth like il in the sesame seed or the fire inside the
firewood) triguNa having threefold qualities kShaNa-kSharaNa-swaBAva
having the nature of changing every moment achFtana prakRuti-
vyAptirUpa engulfed in non-sentient qualities characterized by ignorance
duratyaya impaossible to cross BagavanmAyA- tirOhita hidden or veiled
due to the ‘illusion or maya of the Lord swaprakAshaH one's inner
radiance anAdya vidyA-saMchitAnaMtAshakya visraMsana full of ancient
ignorance, boundless and difficult to get rid off karmapAshapragrathitaH
bound securely by ropes of past actions or sins (karma) anAgatAnaMtakAla
- samlkShaya api - even after waiting for, eternélly in the future adRuShTa
saMtArOpAyaH | do not see any way of crossing this hurdle nikhila-
jantujAta- sharaNya O’ the protector of all beings shrimannArAyaNa
Lord Narayana with Goddess Sri Lakshmi nextto Him' tava charaNAraviMda
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yugalaM vyour pair of lotus feet sharaNam ahaM prapadyFE | seek refuge
(at Your feet).

Translation

By recalling again and again that my soul or atma is ever subservient to the
Lord and being His eternal servant gives me immense joy, | seek to attain that
intense love for the Lord, through realizing His supremacy and His limitless
auspicious qualities, which leads to the keen desire to serve Him eternaily,
in all manners and at all times. | am devoid of all essential qualities required
forsuch intense devotion, or the true knowledge that leads to it. | do nothave
qualities that are required or prescribed to attain liberation, | am lost in the
middle of this acean of bondage and cannot realize the true nature of things,
such as the oil in the sesame seed or the fire inside the firewood. Steeped in
sins, 1 am not able to understand the true nature of the soul or atma, as the
illusion of maya has shielded the truth from me. Due to this perverse
knowledge, which has been there from time immemorial, even if 1 wait
eternally, | do not see any p()ssibility\of redeeming myself. Therefore, O’
Lord, the protector of all beings, Lord Sriman Narayana, | seek the refuge of
your pair of lotus feet.

Explanation

Having elaborated on the auspicious qualities of the Lord and his intense
desire to serve Him at all times and in all manners, Acharya says that the -
realization of the true nature of atma, which is to be subservient to the Lord,

and being accepted asthe eternal servant of the Lord has given him immense

joy. Although he is devoid of the qualities that are necessary for attaining

liberation and has been lost in an ocean of bondage, his true understanding

of the nature of atma has been clouded by his perverse knowledge and even

after years of waiting there are no hopes of his attaining salvation, the Lord
has accepted himand through His divine grace he has experienced the Lord.

This divine experience has lead to intense devotion in him and love for

serving the Lord. Therefore, the Acharya seeks shelter at the lotus feet of the

Lord, who is the protector of all beings.
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Original text and transliteration
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EvaM avasthityApi, arthitvamAtrENa “parama kAruNikaH, BagavAn,
svAnuBava prityA upanltyaikAMtikAtyaMtika - nitya kai ~ Gkarya-ratirUpa
- nityadAsyaM dAsyati” iti vishvAsa pUrvakaM, BagavaMtaM
nityaki ~ GkaratAM prArthayE | |
tavAnuBUti - saMBUta - pritikArita - dAsatAM |
dEhi mE kRupayA nAtha na JAnE gatim anyathA | |

sarvAsthOchitAshESha - shEShataikaratistava |
BavEyaM puMDarlkAkSha tvamEvaivaM kuruShva mAM ||
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Word by word meaning

EvaM such avasthitya api conditions also (even under such conditions too)
arthitvamAtrENa only because of one’s prayers parama kAruNikaH
extremely kind hearted BagavAn the Lord svAnuBava out of one’s own
experience prltiya upanlta out of the intense love (for the Lord) aikAMtika
atyaMtika exclusive and limitless nitya kai ~ Gkarya ratirUpa the very
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personification of eternal service nityadAsyaM dAsyati iti eternal service
of the Lord vishvAsa pUrvakaM with total faith BagavaMtaM the Lord
nityaki~ GkaratAM to be of eternal service (to the Lord) prArthayE |
pray for.

tavAnuBUti saMBUta prltikArita ( the desire to serve You, which is)
originating from experiencing You and is full of intense love for You
dAsatAM dEhi mE grant me the role of being your eternal servant kRupayA
nAtha kindly, O’ Lord na JAnE gatiM anyathA |1 do not know any other
means, other than pleading for your mercy.

sarvAsthOchita suitablefor all occasions and needs ashESha without any
omissions shEShataikaratistava embodiment or personification. of
subservience and service BavEyaM let me become puMDarlkAkSha Lotus
eyed Lord tvamEvaivaM kuruShva mAM you only make me so (an
embodiment or personification of service).

Translation

Even though | am in this state, with full faith and conviction that “the Lord,
who is an ocean of kindness and .compassion, shall bless me with eternal
subservience to Him, which arises out of an intense love to experience Him,
which is devoid of any other desires or fruits and is totally devoted to the
eternal service of the Lord”, | pray the Lord to grant me His eternal service.

Experiencing You and the intense love for You makes me crave for Your
sternal service | ) o

O’ Lord, kindly grant me Your eternal service, for I do not know any other
path || ' _ |

O’ lotus eyed Lord, let me experience intense joy only in serving You |
In all manners and at all times, being totally subservient to You. Kindly
make me so || '

_Explanation |

Acharya says that, ‘even though he is full of defects and is devoid of virtues
required to attain salvation, the Lord who is full of compassion and kindness
towards His devotees, merely because the Acharya has prayed at His lotus
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faet seeking the eternal service of the Lord, shall grant him the wish of
carrying- out His eternal service and bless him. Having full faith and
conviction in this, the Acharya prays the Lord to accept him a HIS eternal
servant,

The urge to be an eternal servant of the Lord originates from intense love for
the Lord and experiéncing Him. Acharya prays that, as he does not know any
other path for attaining salvation, the Lord should kindly take him into His
eternal service. Adding that he would like to experience intense joy only in
serving the Lord andbeing eternally subservientto Him, he praysto the Lord
to makes him an eternal servant of the Lord.

Original text and transliteration
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EvaMBUta tattvayathAtmyAvaBOdha tadichchA rahitasyApi,
EtaduchchAraNamAtrAvalaMbanEna, uchchyamAnArtha -
paramArthaniShThaM mE manastvamEvAdyaiva kAraya | |

apArakaruNAMbudhE, anAlOchita - vishEShAshESha-lokasharaNya,
praNatArtihara, AshritavAtsalyaika mahodadhE, anavarata - vidita-niKila
-BUtajAta-yathAtmya, satyakAma, satyasa ~ Gkalpa, ApatsiKa, kAkutstha,
shrimannArAyaNa, puruShOttéma, shrira~GganAtha, mamanAtha,
namOstu tE I

shrirAmAnujavirachita gadyatrayE

shrira~ GgagadyaM saMpUrNaM
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Word by word meaning

EvaMBUta in this manner / thus tattva yathAtmya avaBOdha want af
knowledge about the Paramaatma and the atma tadichchA rahitasya api
want of desire to know that even Etad these words uchchAraNa mAtra
merely by saying ( these words) avalaMbanEna based upon the strength
of (having said those words) uchchyamAnArtha and the meaning of the
words uttered paramArtha niShTaM steady and unwavering devotion to
Lotd mE manaH in my mind tvamEva Adyaiva kAraya You alone bring
about to begin with or immediately. ‘

apArakaruNAMbudhE O’ ocean of immense mercy (Karunya is the
quality of not being able to bear the suffering of His devotees) anAlOchita
- vishEShAshESha without considering any differences or variances (arising
out of birth or station in life, etc.) among His devotees fokasharaNya One
who gives shelter to the entire creation praNatArtihara One who provides
succour to all His devotees in distress AshritavAtsalyaika mahodadhE like
adeep ocean, in which every thing get submerged, all the faults or defects
of Your devotees are hidden by Your great love for them anavarata vidita
- niKila - BUta jAta - yathAtmya ever aware of and in control of the
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existence of all beings satyakAma whose all wishes are fulfilled
satyasa~ Gkalpa capable of creating new means of enjoyment.and
granting them to your devotees ApatsaKa a friend in distress kAkutstha
full of mercy ( as could be well known from the episode of the crow in
Ramayana, where it is said that Kaakutstha in his abundant mercy spared
the one who deserved death) shrimannArAyaNa always present with your
consort and Goddess Sri Lakshmi. (Even if the Lord’s attention is occupied
by something else, Sri Devi will present the case of the devotee to Him
and make sure that the devotee gets the blessings of the Lord)
puruShOttama best among all beings shrira ~ GganAtha Lord Sri Ranganatha
of Sriranga mamanAtha my Lord and master namOstutE | prostrate to
You. -

shrirAmAnujavirachita composed by shri Ramanujacharya gadya trayF in
Gadyatrayam shrlra~ GgagadyaM saMpUrNaM Sriranga Gadyam is
concluded :

Translation

Though | neither possess this kind of knowledge about ‘atma and
paramaatma’ (soul and the Supreme Soul), nor the desire to acquire the
same, merely based on my uttering these words, You first kindly make my
mind reside firmly in that Supreme Soul |

O’ boundless ocean of kindness, the refuge of all beings in the Universe
regardless of the variances and differences, ever ready to provide succour
to those who seek Your shelter, ocean like in compassion for Your
devotees, ever aware of the true nature of all beings, whose auspicious
desires are eternally fulfilled, who bestows salvation to His devotees, a
friend during distress, Lord narayana always with Goddess Sri Lakshmi,
best among all beings, large hearted, Lord Ranganaatha of Sriranga, my
Lord, | prostrate to you.

In the Gadyatraya composed by Shri Ramanujacharya
Srirangagadyam is concluded
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Explanation

Acharya appeals to the Lord that although he has no knowiedge of the Lord
who is the Supreme Soul or Paramaatma and hns soul or atma, whose true
nature is to be subservient to the Lord, merely on the basis of the fact thathe
has uttered these words, the Lord should be kind enougrh to immediately
_make his mind be focused on Parmaatma or the Supreme Soul.

Acharya prostrates to the Lord, singing praise of His boundless auspicious
qualities like kindness, offering refuge to all beings, ever cohcernedabout
the welfare of His devotees and compassionate towards them, ever engaged
in bestowing salvation to them and a friend in their distress. The Lord
Narayana who is alway$ with consort Goddess Sri Lakshmi, is large hearted
and is the best among all beings. To that Lord Ranganatha of Sriranga the
Acharya prostrates and prays.

The second Gadya concludes here.
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yAmunArya sudhAMBOdhimavagAhya yathAmati |
- AdAya BaktiyogAKyaM ratnaM sandarshayAmyahaM [

swAdhIna-trividhachEtanAchEtana-swarUpa-sthithi- pravRuttiBEdaM,
klEshakarmAdyashEShaf,dOShAsaMspRuSthaM,
swABAvikAnavadhikAtishaya-j ~ jAna-bala aishwarya-virya- shaktitEjaH-
praBRutyasaMKyEya kalyANaguNagaNouGa- mahArNavaM,
paramapuruShaM BagavantaM nArAyaNaM swAmitvEna suhRutvEna
gurutvEna cha parigRuhya, aikAtikAtyaMtika- tatpAdAmbujadwaya-
paricharyaika manOrathaH, tatprAptyE cha tatpAdAmbujadwaya
prapattEH anyannam€ kalpa kOTisahasrENApi sAdhanamastiti manvAnaH
tasyaiva bhagawatO nArAyaNasya aKila satva-dayaikasAgarasya
anAlOchita-guNagaNAKanDajana anukUla-amaryAdAshilavataH,
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swABAvikaanavadhikAtishaya-guNavattayA dEva tiryak manuShyAdi-aKila
jana hRudayAnandasya, Ashrita vAtsalyaika jaladhEH, Baktajana-
saMsiFshaikaBOgasya, nityaj~jAna-kriyaishwaryaBOgasAmagri-
samRuddhasya, mahA viBUteH, shrimatcharaNAraviMdayugalam
ananyAtma saMjlvanEna tadgata- sarvaBAvEna sharaNamanuvrajEt |
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Word by word meaning

yamunArya Yamunacharya or Aazhavandaar sudha aMBudhim (his works
being) an ocean of nectar avagAhya studying or going deep into it
yathAmati to the best of my abilites AdAya having brought
BaktiyogAKyaM rafnaM the precious gem called “Bhakthi Yoga” (from
deep with in that acean of nectar) sandarshayAmi ahaM | shall explain
or present to you swAdhIna under control trividha three kinds of chEtana
achFtana sentient and non-sentient swarUpa-stithi- pravRuttiBEdaM
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differences in the three states of form, state and nature
kleshakarmAdyashESha-dOShAsaMspRuShTaM untouched or unaffected
by sorrow, sins or effects of acts or karma swABAvikAnavadhikAtishaya
naturally full of limitless and wonderful j~j4na-bala aishwarya-virya-
shaktitEjaH knowledge, strength, wealth, valour, radiance praBRuti
asaMKyEya kalyANa guNagaNouGa a flood of such and similar auspicious
qualities mahArNavaM great ocean paramapuruShaM BagavantaM
nArAyaNaM Supreme Being, Lord Narayana swAmitvEna being the Lord
and Master suhRutvEna being easily accessible like a true friend in times
of distress gurutvEna cha and also as a teacher and guide parigRuhya
having accepted aikAtikAtyaMtika with a single purpose of mind
tatpAdAmbujadwaya paricharyaika manOrathaH having the desire to
serve His pair of lotus feet tatprAptyE to attain that (serving His lotus
feet) cha tatpAdAmbujadwaya prapattEH as also to surrender to the pair
of those lotus feet anyat na mE manvAnaH no other means occurs to my
mind kalpa kOTisahasrENApi sAdhanamastiH iti inspite of several
attempts, | will not succeed (like a ball of cobweb will not sprout even
if it is soaked in water for a thousand days) tasyaiva therefore bhagawatO
nArAyaNasya Lord Narayana aKila satva-dayaikasAgarasya an ocean of
mercy and compassion to all beings anAlOchita-guNagaNa
aKanDajanAnukUla providing succour to people without any distinction
based on their merits or demerits amaryAdAshilavataH -boundlessly
courteous or able to mix easily with all without any reservations
swABAvika anavadhikAtishaya-guNavattayA (possessing) naturally
boundless and wonderful qualities' dEva tirvak manuShyAdi-aKila jana
hRudayAnandasya One causing happiness in the hearts of all Devas,
Tiryaks and men Ashrita vAtsalyaika jaladhFH ocean of succour to those
who seek Your refuge Baktajana-saMslEshaikaBOgasya One who derives
happiness or enjoyment in the welfare of His devotees / who cannot stand
the separation from His devotees nityaj ~ jAna-kriyaishwaryaBOgasAmagri-
samRuddhasya having in abundance the ingredients of joy such as
knowledge, action, wealth, etc., mahA viBUteH possessor of infinitely
expansive land of bliss shrimatchara- NAraviMdayugalam the pair of
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lotus feet, most befitting to seek refuge ananyAtma saMjlvanEna {with the
firm conviction that) no other means is suitable for uplifting one’s soul
tadgata- sarvaBAvEna with a single mind, fully focused on ( the pair of
feet) sharaNamanuvrajEt | seek refuge with a firm conviction.

Translation

| shall delve deep into the ocean of nectar of the works of Yamunaacharya
and bring outthe precious gem called “bhakti yoga” and explain it to the best
of my abilities |

One who has the form, status and the warking of three kinds of sentient and
three kinds of non-sentieft things subservient to Him, One who is noteven
touched by the sorrows and sins of acts committed, One who is by nature
like an immense ocean of unbounded and limitless auspicious qualities like
knowledge, strength, valour, wealth and radiance etc; such a Supreme
Being, Bhagawan Narayana, being considered and accepted by me as my
Lord and Master, friend in need, teacher and guide, 1 shall devote myself to
serving Him only exclusively; and in order to attain such an opportunity,
even if | attempt a million times, | will not gain His grace, because | know
of no other means other than surrendering to His lotus feet and serving Him.
Therefore, | shall seek refuge at the feet of Lord Narayana, who is the refuge
of all, who is an ocean of kindness to all beings, who bestows His grace on
all beings without any distinction, whose natural and countless auspicious
qualities are like an ocean, who brings joy to the heart of all, ever keen to
provide succour to His devotees in distress and who derives great pleasure
inthe well being of His devotees, who has qualities like knowledge, wealth,
ability, etc. in abundance, knowing fully that | have no other means than this
for the salvation of my soul.

Explanation
The path to attain the Lord!

In the Sharanaagati Gadya, the Acharya made a general prayer. In the
Sriranga Gadya the prayer was specifically addressed to Lord Sri Ranganatha,
who was easily accessable in the form of archa murthy at the temple of
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Srirangam. In Vaikunta Gadyam, the Acharya has outlined to his devotees
the path to attain the Lord. He describes Sri Vaikuntata, the ultimate land of
bliss.

Bhakthi, the ultimate means of attaining the Lord!

To the spiritual seeker, who is flooded with various paths recommended
under different shastras and scriptures, Acharya has emphasized on'the path
of bhakthi and established that the ultimate means of attaining the Lord is
through prapatti ortotal surrender. Having elaborated on prapatti as the only
means to attain the Lord, in Vaikunta Gadyam the Acharya talks in detail
about the means or upaya to attain the Lord, and also the end attained by
those means, which is the land of eternal bliss known as Sri Vaikunta. It is
an upadesa to the devotees, based on Acharya’s personal experience:

The works of Yamunacharya or Aazhavandaar is like an ocean of nectar.
Acharya says that he shall delve deep into this ocean of nectar and bring out
the precious gem of bhakthi yoga, in order to explain itto all devotees, to the
best of his abilities.

Acharya saysthateven if he were to try and imagine a million ways, he would
not be aware of any, other than totally surrendering at the lotus feet of Lord
Narayana, who is the Supreme Being, to whom all sentient and non-sentient
things are subservient, who is an ocean of kindness, compassion and a host
of other auspicious qualities. Hence he considers and accepts Him as his
Lord and Master, friend in need and a teacher and guide and will serve his
feet as that is the only means he knows of to attain the salvation of his soul.

Original text and transliteration
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tatashcha pratyahamAtmajlvanAya evamanusmareth |
chaturdasha-BuvanAtmakam aMDaM dashaguNitOttaraM cha
AvaraNasaptakaM samastaM kAryakAraNajAtamatlitya.
paramavyOmashabdABidhEyE, brahmAdinAM vA ~ GmanasA agOcharE
shrimati vaikuMThE divyalOKE, sanaka-vidhi-shivAdiBirapyachintya-
swaBAva aishwaryaiH nityasiddhaiH anantaiH
BagavadAnukUlyaikaBOgaiH divyapuruShaH mahAtmaBiH apUritE,
tEShAmapi iyatparimANam, iyadaishwaryam ldRushaswaBAvamiti
parichChEtum ayogyE, divyAvaraNa-shatasahasrAvRutE, divyakalpaka-
tarUpashOBitE, divyOdyAna-shatasahasrakOtiBiH AvRutE, atipramANE
divyAyatanE, kasmiMchit vichitradivyaratnamayE divyAsthAnamaNTapE,
divyaratnasthaMBa-shatasahasrakOQtiBiH upashOBitE, divyanAnA-ratna-
kRuta-sthalavichitritE, divyAla ~ GkArakRutE, paritaH patitaiH patamAnaiH
pAdapasthaishcha nAnAgaMdhavarNaiH divyapuShpaiH shOBamAnaiH
divyapuShpOpavanaiH upashOBitE, saMkirNa-pArijAtAdi-
kalpadrumaOQOpashOBitaiH asa ~ Gklrnaishcha kaishchit
antasthapuShparatnAdi- nirmita-divyalllAmaMtapa-shatasahasra-
upashOBitaiH.

sarvadAnuBUyamAnairapi apUrvadAshcharyam AvahadBiH
kriDAshailashatasahasrait ala~GkRutaiH kaishchit nArAyaNa -
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divyalllAsAdhAraNaiH kaishchit padmavanAlayAdivyalllAsAdhAraNaiH
sAdhAraNaishcha kaishchit, shuka-shArika-mayUra-kokilAdiBiH
komalkUjitaiH divyodyAna-shatasahasra-kQtiBiH AvRutE,
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Word by word meaning '

tatashcha eventhen pratyaham every day AtmajivanAya for uplifting one’s
soul evam anusmareth this should be remembered.
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chaturdasha-BuvanAtmakam aMDaM th.e cosmic egg containing fourteen
lokas and the space intervening them dashaguNitOtftaraM each outer
space being ten times larger than the previous one chAvaraNasaptakaM
seven such intervening spaces(between the fourteen lokas) samastaM
entire / including all kAryakAraNajAtam atltya beyond all cause of action.
Prakruti or nature is active in all these fourteen lokas and their intervening
space. Vaikunta is beyond all this and is not influenced by the changes
in nature or prakruti parama vast, unlimitedly large vyOma shabdABidhEyE
many times larger than the prakrutimandala brahmAdinAM vA ~ GmanasA
agOcharF the dimengions of which are beyond the perception in thought
or words even to a great mind like Brahma and others shrimati vaikuMThE
divyalOKE the divine land called Vakunta. Unlike our land where there
is karma and suffering, in Vaikunta there is no karma, no suffering and only
bliss sanaka-vidhi-shivAdiBirapi even to rishis like Sanaka, Gods like Shiva
whose ability to understand is higher than that of the ordinary achintya
beyond their grasp or thinking swaBAva aishwaryaH full of infinite wealth
and auspicious features nityasiddhairanantaiH infinite number of evolved
souls engaged in the eternal service of the Lord BagavadAnukUlyaikaBOgaiH
who are eternally devoted to bhagawadanubhava, who enjoy serving the
Lord divyapuruShaiH divine personalities mahAtmaBiH great souls
apUritE (vaikunta is) eternally populated with tEShAm api even to these
iyatparimANam the size or dimension of (Vaikunta) iyadaishwaryam the
wealth of this ( Vaikunta) IdRushaswaBAvam the nature of this (Vaikunta)
iti parichChEtum ayogyE is difficult to perceive or understand even to
these awakened souls and great minds divyAvaraNa divine fortifications
(the term fortification is used to denote wealth and power)
shatasahasrAvRutE surrounded by hundreds of thousands divyakalpaka-
taru upashOBItE adormed by the divine kalpaka trees divyOdyAna divine
gardens shatasahasrakOtiBiH AvRutE surrounded by hundreds of thousand
Crores of (divine gardens) atipramANE in huge or large proportions
divyAyatanF in such a temple (residence) kasmiMchit somewhere there
in vichitra-divyaratnamayE studded with several different kinds of gems
divya AsthAna maNTapE in a court room or an audience hall
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divyaratnasthaMBa-shatasahasrakOtiBiH upashOBitE  dazzling with
innumerable pillars studded with gems divyanAnA ratna-kRuta -
sthalavichitritE having flooring decorated with infaid gems
divyAla ~ GkAraMkRutE  decorated with embroidered tapestry and
draping paritaH with gardens having flowers scattered all over patitaiH
with flowers which have fallen down patamAnaiH with flowers which
are falling down and pAdapasthaishcha also those that are still on the trees
nAnAgaMdhavarNaiH flowers of different colours and fragrances
divyapuShpaiH shOBamAnaiH adorned and resplendent with such divine
flowers divyapuShpOpavanaiH and such divine gardens of flowers
upashOBitE  decorated and resplendent saMkirNa-pArijAtAdi-
kalpadrumaOpashOBitaid adorned by clusters of paarijaata, harichandana
and kalpaka trees asa~ GkIrnaishcha kaishchit as also some of these
independently (without being in clusters) antastha-puShparatnAdi-
nirmita-divyailliAmaMtapa having in them many resting pavilions or
sporting pavilions decorated with flowers and studded with gems
shatasahasra upashOBitaiH resplendent with hundreds and thousands of
such sarvadA anuBUyamAnairapi apUrvadAshcharyam AvahadBiH ever
full of wonder and surprises even though it is being enjoyed all the time
kriDAshaila—shatasahasraiH ala~GkRutaiH adorned by innumerable
sporting hills kaishchit nArAyaNa-divyalllJAsAdhAraNaiH some unique
gardens meant exclusively for the sport of Lord Narayana kaishchit
padmavanAlayAdivyalllAsAdhAraNaiH some unique gardens meant
exclusively for the sport of Goddess Sri Lakshmi and sAdhAraNaishcha
kaishchit some general gardens meant for use by both shuka-shArika-
mayUra-kokilAdiBiH birds like cuckoo, parrot, peacock, nightingale
komalkUjitaiH  full of the pleasant cocing of birds divyodyAna-
shatasahasra kOtiBiH AvRutE surrounded by innumerable divine gardens
as described above.

Translation
Thereafter, every day one should meditate thus for emancipation gf the soul.

The cosmic egg encompassing the fourteen lokas and the seven layers
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enclosing each and separating it from the other, in which each outer layer
is ten times larger than the previous one, and beyond all causes of action or
prakruti, called as ‘Paramavyoma’, which is beyond the words, thought and
vision of four faced Brahma also, a divine land full of eternal wealth and
auspicious features, the wealth and grandeur of which is beyond the
imagination of Sanaka, Brahma, Rudra and others, always full of great souls
who only think of the comfort of the Lord and are eternally at His service,
who also are unable to fathom the size, nature and magnitude of its wealth;
which is surrounded by hundreds and thousands of wide spaces, divine fruit
giving trees, divine gardens, in such Vaikunta, in a supernaturally divine
palace whaese dimensiorfs can not be measured, having a court room with
gem studded walls and hundreds and thousands of gem studded pillars,
having gardens full of trees giving divinely fragrant flowers and fruits, where
fragrant flowers have fallen on the ground, are falling on the ground and are
adorningthe trees; with such paarijaata and kalpaka trees in thick and mixed
groves as well as standing by themselves; in such gardens full of gem studded
pavilions meant for sports and relaxation, some exclusively for the use of
Lord Narayana and some exclusively for Goddess Sri Lakshmi and some
exclusively for use by both of them, where birds like parrot, cuckoo,
peacock etc. sing melodiously; being surrounded by hundreds of thousands
of such gardens,

Explanation

Acharya says here that though the shastras say that surrendering to the Lord
once is sufficient, one should remember and think of it (that one has
surrendered to the Lord) every day so that we can uplift our souls,

He then describes the nature of the “Land of Bliss” known as Vaikunta, This
land - which is beyond the fourteen lokas and where the effects of cause and
action of nature/prakruti do not exist - is limitlessly large; whose dimensions
or wealth cannot be understood or even imagined by even the great minds
like Sanaka, Brahmaand Rudra; where courtrooms and pavilions have walls
and pillars studded with gems, where there are hundreds of thousands of
gardens full of fragrant flowers and fruits, where fragrant parijataand kalpaka
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trees abound and the ground is sprinkled with fragrant flowers fallen / falling
from these trees, where there are oxcusive pavilions for sport/ resting for Lord
Narayana and Goddess Sri Lakshmi and some for both of them. Vaikunta is
fuli of hundreds of thousands of such gardens.

Original text and transliteration
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maNimuktA-pravAlLa-kRutasOpAnaiH divyamalAmRuta-rasOdakaiH
divyAMDajavaraiH atiramaNlyadarshanaiH ati manOhara-
madhuraswaraiH AkulaiH aMtastha-muktAmaya-divya

krIDAsOpAnOpashOBitaiH, divyasougaMdhikavApl shatasahasraiH
divyarAjahaMsAvall- virAjitaiH AvRutE,

wodMRJ—@mg—soamemﬁds AT POMSPETASEC R BV AL AL
&mdodz:a:fdés .@:%D‘abtﬁeaj)cieﬁsdds o8 mmaewd—mmdxgpds
83T LT -053,33000-0:J -3¢0 BneBBnerdd s,
AV IElelelALTaLE S Ac Rl ar S/ &wgoaaﬂwomweﬁe-acawédg
s3,3¢,

Word by word meaning

maNi muktA - pravAla - kRutasOpAnaiH steps and landings (to the lakes
and ponds) being studded with precious gems, pearls and corals divya amala
amRuta rasa udakaiH full of divine water, nectar like in taste divyAMDa
javaraiH atiramaNiya darshanaiH ati manOhara madhuraswaraiH AkulaiH
rendered beautiful by the pleasant cooing of many varieties of sweet
throated birds aMtastha-muktAmaya-divya kriDAsOpAna upashOBitaiH
which are adorned by (islands having) pearl studded pavilions. for sports
divyasougaMdhika full of fragrant sougandhika flowers vApl shatasahasraiH
hundreds of thousand lakes and ponds divyarAjahaMsAvall- virAjitaiH
where divine, spotiessly white and pure, royal swans wade AvRutE { gardens)
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surrounded by such lakes and ponds.
Translation

Having hundreds and thausands of ponds and lakes, with steps and landings
studded with gems, pearls and corals; full of divinely pure and crystal clear
water that tastes like nectar; divine and extremely beautiful, full of many
- sweet throated birds cooing pleasantly; adorned with many islands having
gem studded pavilions; full of divine sougandhika flowers; and many
spotlessly white, regal swans wading in the water.

Explanation

This is a continuation of the description of the grandeur of the land of bliss
or Vaikunta. The gardens have fiinumerable lakes and ponds having divinely
pure and crystal clear water that tastes like nectar. The steps and approach
landings to these ponds are decorated with gems, corals and pearls. There
are islands in the lakes and ponds in which beautiful gem studded pavilions
are there for sports and relaxation. The entire area is full of fragrant
sougéndhika flowers. Spotlessly white royal swans wade in these ponds.
Vaikunta is full of hundreds and thousands of such ponds and lakes.

Original text and transliteration
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nirastAtishaya AnaMdaika rasatayA cha - AnaMtyAchcha praQiShTAn
unmAdayadBiH krIDOddEshaiH virAjitE, tatra tatra
kRuta-divya-puShpaparya ~ GkOpashOBItE, nAnA-puShpa AsavAsvAda-

matta-bhRuMgAvallBiH udglyamAna divyagAMdharvENa ApUritE,
chaMdanAgaru-karpUra-divyapuShpAvagAhi maMdAnilasEvyamAnE,
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madhyE puShpasaMchaya-vichitritE mahati divyayOgaparya ~GkE
anaMtaBOgini, shrimadhvaikuMThaishwaryAdidivyalOkaM AtmakAntyA
vishwamApyAyantyA shFSha-shEShAshanAdisarvaM parijanaM BagavataH
tattadavasthOchita paricharyAyAM Aj~jApayaMtyA shllarUpaguNa
vilAsAdiBiH AtmAnurUpayA shriyA sahAsInaM,
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Word by word meaning

nirastAtishaya AnaMdaika rasatayA cha capabale of providing wonderfully
happy feelings AnaMtyAchcha infinite or limitless praviShTAn
unmAdayadBiHH  [ntoxicating those who enter (those gardens)
krEDOddEshaiH virAjitE adorned with such play areas tatra fatra
interspersed here ad there kRuta-divya-puShpaparya~ GkOpashOBitE
adorned with reclining aids (like sofas and divans) made out of divine
flowers nAnA-puShpa AsavAsvAda matta intoxicated with the nectar of
many kinds of flowers bhRuMgAvallBiH udglyamAna bunch of bees
singing divyagAMdharvENa ApUrftE full of their melodious notes
chaMdanAgaru- karpUra-divyapuShpAvagAhi maMdAnila AsEvyamAnE
served by the gentle breeze leaden with the fragrance of sandal wood,
agar(lacquer), camphor and divine flowers madhyE puShpasaMchaya-
vichitritE in the middle, in a unique cluster of flowers mahati
divyayOgaparya~ GKkE in a massive seating area (cot) anaMtaBQOgini
seated on the serpent Ananta (are Lord and His consort)
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shrimadhvaikuMThaishwaryAdi divyalOkaM the divine world of Vaikunta
AtmakAntyA by their divine radiance vishwamApyAyantyA making the
world shine and feel happy shESha-shEShAshanAdi sarvaM parijanaM all
attendants including Aadishesha and Vishwaksena BagavataH
tattadavasthOchita paricharyAyAM Aj ~ jApayaMtyA commanding them
to render such services as might be required by the Lord shlfarUpaguNa
vilAsAdiBiH AtmAnurUpayA (Goddess Sri Lkshmi) having qualities,
beauty and ability to mix easily, in consanance with those of the Lord
shriyA sahAsInaM the Lord is seated along with His Consort Sri Lakshmi

Translation
£

Fullof unique and incomparable gardens, which make one intoxicated with
happiness upon entering them, which are  adorned with divine and
supernatural reclining aids made of flowers, surrounded by the music of
buzzing bees intoxicated with the honey from different kind of flowers, full
of the sweet smell of sandal wood, camphor, agar and divine flowers, and
the gentie breeze carrying with it these sweet fragrances; in the centre of this,
amidst the cluster of flowers on a massive seat, seated on the serpent Ananta
is Lord Narayana with Goddess Sri Lakshmi beside Him, filling the entire
world with a divine glow radiating from them; being served by a retinue of
servants including Aadishesha, Viswaksena and the like. Goddess Sri
Lakshmiwhose auspicious qualities, beauty and ability to mix easily with all,
are like that of the Lord, and who commands these attendants to render such
services to the Lord as the situation demands; the Lord is sitting with Goddess
Sri Lakshmi next to Him.

Explanation
Here is a description of the Lord and His consort sitting in Vaikunta.

Vaikunta is full of gardens, entering which one feels intoxicated with
happiness. It has several reclining areas where special reclining aids (like
sofas, divans, etc.) are made with divine flowers. One hears the music of bees
buzzing around, heavily intoxicated by the nectar they have drunk from
various divine flowers. The gentle breeze that blows, brings with it the sweet
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smell of sandal wood, agar, camphor and flowers. Amidst this, in a central
place, in the midst of a cluster of flowers forming a massive seating area, Lord
Narayana and His Consort Sri Lakshmi are sitting on the divine serpent
Ananta and are being attended up on by a retinue of servants including
~ Aadishesha, Vishwaksena and the like. The entire place is aglow with the
radiance emitting from Lord Narayana and His Consort. Goddess Sri
Lakshmi, who commands the retinue of attendants to carry out such services
as might be required by the Lord from time to time, depending upon the
situation and its needs, is having all the divine qualities, beauty and ability
to mix easily with all, just like those of Lord Narayana. Viakunta is
resplendent with the Lord sitting with His Consort in it.

Original text and transliteration
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pratyagrOnml lita-sarasija-sadRusha-nayanayugalaM, swachcha-nllajimUta
saMkAshaM, atyujjwala pitavaasasaM, swayA praBayA atinirmalayA
atishltalayA atikOmalayA swachchamANikyABayA kRutsnaM
jagadBAsayaMtam, achiMtya- divyAdButa-nitya yauvanaswaBAva -
|IAvaNyamayAmRutasAgaraM, ati saukumAryAdiShatpraswinnavad-
AlakshyamANa- lalATa-Palaka-divyAlakAvall-virAjitam, prabuddha
mugdhAMhuja- chArulOchanaM, saviBramaBrUlataM-ujjwalAdharaM,
shuchismitaM, kOmalganDamunnasam, ‘udagra-pInAMsa- vilambi-
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kuNDalAlakAvall- andharakambukandharaM’, ‘priyAvataMsotpala-
karNaBUShaNa-shlathAlakAbandha-vimarda-shaMsiBiH chaturBirAj-
AnuvilaMbiBischaturBirBujaiH virAjitaM, atikOmala
divyarEKAla ~ GkRutAtAmrakaratalaM, divyAn ~ Gullyaka-virAjitam
atikOmala-divyanakhAvall-virAjitAti raktA ~GgullBiH ala~GkRutam,
tatkShaNOnmllita puNDarlka sadRusha- charaNayugalaM
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Word by word meaning

pratyagrOnmliita just blossomed sarasija lotus flower sadRusha like /
similar to nayanayugalaM the pair of eyes swachcha clear nllajlmUta
dark bluish water bearing cloud saMkAshaM just as / similar to atyujjwala
pitavAsasaM extraordinarily brilliant silk robe swayA praBayA by His
radiance atinirmalayA extracrdinarily flawless and pure atishitalayA
extraordinarily cool atikOmalayA extraordinarily delicate and youthful
swachchamANikyABayA having the brilliance of the pure gem kRutsnaM
jagadBAsayaMtam illuminating the entire universe achiMtya- divyAdButa
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divine and wonderful beyond imagination nitya yauvanaswaBAva-
lAvaNyamayAmRutasAgaraM an ocean of eternal youth, beauty and grace
ati saukumAryAdIShatpraswinnavadAlakshyamANa- lalATa-Palaka-
divyAlakAvall-virAjitam faint curly tresses caressing the delicate forehead
glistening with mild perspiration prabuddha the eyes of the Lord open up
at the joy of seeing His devotees; such open eyes mugdha aMbuja
chArulOchanaM eyes looking like the lotus that has just blossomed
saviBramaBrUIlataM eyebrows arched like a creeper, raised in concern for
the welfare of His devotees  ujjwalAdharaM beautiful and bright lips
shuchismitaM attractive or bewitching smile kOmalganDam |ovable and
beautiful cheeks unnasam raised nose “udagra-pIinAMsa-vilambi-
kuNDalAlakAvall- andharakambu-kandharaM’ slim and conch shaped
neck. Flowing tresses on either side of it enhances its beauty
“privAvataMsotpala-karNaBUShaNa - shlathAlakAbandha-vimarda-
shaMsiBiH the hands or arms which carry the marks or impressions of
the floral ear rings'/ tresses, etc. of Goddess Sri Lakshmi’s embrace
chaturBirAjAnuvilaMbiBischaturBirBujaiH the four arms, massive like the
branches of kalpaka tree and reaching the knees virAjitaM shining or
resplendent atikOmala divyarEKAla~ GkRutAtAmrakaratalaM
extraordinarily beautiful and tender pink palms decorated with line
drawings (of figures of lotus conch and discus) divyAn~ Gullyaka-
virAjitam shining with valuable rings atikOmala-divyanakhAvall-virAjitam
resplendent with fine finger nails ati- raktA ~ GgulIBiH ala~ GkRutam
slender and long pink fingers tatkShaNOnmilita blossomed just then
puNDarika sadRusha lotus like charaNayugalaM the pair of feet.

Translation

One with a pair of eyes like the lotus flower that has just blossomed, one who
shines like the rain bearing cloud, one who is wearing a resplendent silk
robe, one whose radiance is extremely pure, extremely cool, tenderand like
that of a priceless gem, which is illuminating the entire universe, one who
is an ocean of the nectar called grace, which is full of unimaginable and
divine & wonderful eternal youth, on whose delicate forehead faint tresses
flutter, whose eyes are like the petals of a lotus that has just blossomed,
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whose eyebrows are fascinating and whose lips are radiant, who has a
bewitching smile, tender cheeks, raised nose, whose ear rings are resting on
his hefty shoulders, whose neck is slim and conch shaped, whose beauty is
enhanced by the long tresses on either sides, who is impressed by the marks
of flowers worn in the ears of Goddess Sridevi on the four magnificent arms
that stretch till his knees, having beautiful pink palms, marked with figures
of lotus, conch and discus, having long ,stim fingers adorned with rings and
having fine and shiny finger nails, and a pair of feet that resemble a freshly
blossomed lotus flower,

Explanation

Some ofthe lines of Stotraratna have been repeated here. Lord in His various
aspects is described here. His eyes are like the lotus flower that has just
blossomed. He is shining like a clear rain bearing cloud rich in dark blue
colour. His silk robe adorning the waist is dazzlingly brilliant. He has a
radiance which is extremely clear or faultless, very cool, very youthful and
resplendent like a gem. His radiance is illuminating the entire universe. He
has an unimaginably divine and eternally youthful grace which is like an
ocean full of youthful beauty (that is, His beauty sends the beholder in to
rapture and ecstasy). On his tender forehead, moist with perspiration, thin
curls of tresses are fluttering in the breeze. His eyes, which delightin seeing
devotees, are like the tender lotus bud about to blossom. His brows, arched
like a creeper are raised in concern for His devotees. His bright lips are ever
sporting abewitching smile. His cheeks are beautiful and desirable. His nose
is raised. His neck is shaped like a conch and His long tresses flow on either
side of it, making itever so beautiful. His long ear rings rest on His broad and
well formed shoulders. He is so gentle that when Goddess Sri Lakshmi
embraces Him, even the flowers worn by her as ear rings, her tresses etc.
leave their impression on His arms. His four arms — like the branches of
kalpaka tree - are long and reach His knees (characteristic of a perfect figure
~ “aajaanubaahu”). His delicate pink palms are decorated with figures of
lotus, conch and chakra, the slender, long and pink fingers, which are
adorned with resplendent rings, are shining with shapely finger nails. His
feet are like the lotus flower hat has just blossomed.
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Original text and transliteration
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ati manOhara-kirlTa-mukuTa-chUDAvataMsa-makarakuMDala-graivEyaka
hAra-kEyUra-kaTaka-shrivatsakousthuBa-muktAdAmOdarabaMdhana
pltAMbara-kA ~ GehlguNa-nUpurAdiBiH atyaMtasuKasparshair-
divyagandhaiH BUShaNairBUShitaM, shrimatyAvaijayaMtyA vanamAlayA
virAjitam, shaMKachakragadAsi-shAr ~ GgAdi-divyAyudhaissEvyamAnaM,
swasa ~ GkalpamAtrAvaklapta-jagajjanma-sthiti-dwaMsAdikE shrimati
vishvaksEnE nyastasamastAtmaishwaryaM, vainatEyAdiBiH-
svaBAvatOnirasta-samasta sAMsArika-saBAvaiH Bagawatparichary-
AkaraNayogyaiH agawatparichai'yaikaBOgaiH nityasiddhaiH anantaiH,
yathAyogyaM sEvyamAnaM, AtmaBQOgEna anusaMhitaparAdikAla-
divyAmala-kOmalAvalOkanEna vishwamahlAdayaMtam, IShadunmilita-
muKAMbujOdara-vinirgatEna divyAnanAraviMda-shoBAjanakEna,
divyagAMBIryoudArya-souMdarya-mAdhuryAdi anavadhika guNagaNa-
viBUShitEna, ati manohara—divyaBAvagarBENa divyalllAJApAmRutEna
akhilajana-hRudayAntarANi ApUrayaMtam, BagavaMtaM nArAyaNaM,
dhyAnayOgEnadRushTvA,
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Word by word meaning

ati manOhara extremely attractive and captivating kirlTa-mukuTa-
chUDAvataMsa crowns and head gears, pendant on the top of the forchead
and covering of ears makarakuMDala earrings with fish motif graivEyaka
a neck band hAra rows of gold chains kEyUra arm band kaTaka wrist
bands shrivatsa a mole like mark on the chest kousthuBa a jewel won
on the chest muktAdAmA rows of pearls strung together udarabaMdhana
a band worn on the belly pitAMbara yellow robe (silk robe) kA ~ GehlguNa
a band woven of gold threads worn over the waist nUpura AdiBiH anklets
and many similar ornaments not mentioned here atyaMtasuKasparshaH
extremely comfortable and gentle to wearer divyagandhaiH full of divine
fragrance BUShaNairBUShitaM decorated by such divine ornaments
shrimatyA vaijayaMtyA vanamAlayA virAjitam resplendent with ‘Vanamala’
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- the garland of unfading flowers— known as Vaijayanti shaMKa chakra
gada asi shAr~ Gga Adi-divya AyudhaissEvyamAnaM served by divine
weapons like Shankha the conch, Chakra the discus, Gadaa the mace, the
sword and Sharnga the bow and such others swasa~ GkalpamAtra
avaklapta-jagajjanma-sthiti-dwaMsAdikE one who can take care of the
creation, protection and destruction of all beings in the entire world, by
his thoughts alone shrlmati vishvaksEnE Senapati Vishwaksena, the
Commander of Lord Narayana, who has inherited the immense wealth of
serving the Lord nyasta samasta Atma aishwaryaM having been delegated
with all the powers and authority by the Lord vainatEyAdiBiH Garuda or
Vainatheya and many such attendants svaBAvatOnirasta-samasta
sAMsArika who by their very nature are free from worldly bondage
saBAvaiH Bagawat paricharyAkaraNa yogyaiH by their very nature fit to
serve the Lotus Feet of the Lord BagawatparicharyaikaBOgaiH those who
enjoy and derive pleasure in serving the Lord nityasiddhaiH such attained
and ever free souls anantaiH, yathAyogyaM sEvyamAnaM being served,
as suitable, by innumerable such attendants AtmaBOgEna anusaMhitam
parAdikAla-divyAmala-kOmala avalOkanEna  the graceful look of the
Lord, full of beauty and delicate like a flower that has just blossomed,
lasting for eternity ( ‘paradi’ refers to a time span in the life of creator
Brahma, which runs into millions of human years) vishwamahlAdayaMtam
pleasing the entire world IShadunmilita- muKAMbujOdara-vinirgatEna
emanating from the mouth which is partly open with a lovely smile divya
Anana araviMda-shoBAjanakEna adding to the beauty of that smile, like
a jewel divya gAMBIrya oudArya souMdarya mAdhurya Adi anavadhika
guNagaNa- viBUShitEna adorned or embellished with auspicious and
divine qualities like grace, pleasantness, beauty, sweetness, clarity,
meaningfulness, etc. ati manohara divya BAvagarBENa divyalllA AlApa
amRutEna  full of pleasaﬁt ideas and thoughts, nectar like in nature
indicating the pleasure of the Lord akhilajana  hRudayAntarANi
ApUrayaMtaM which fills the innermost recesses of His devotees’ hearts
with this nectarine sweetness BagavaMtaM nArAyaNaM, dhyAnayOgEna
dRushTvA realizing the Lord Narayana through dhyanayoga or the mind’s
eye.

Gadyatrayam 87



Vaikunta Gadyam

Translation

Adorned with extremely beautiful and captivating ornaments such as
crowns and head gears, pendant on the forehead and covering for ears,
earrings with fish like motifs, aneck band, rows of chains adorning the chest,
arm bands, wrist bands, the mole known as ‘Shrivatsa’, the incomparable
chest jewel called 'Kousthubha’, rows of stringed pearls, waist band, yellow
silk robe, golden waist belt, anklets and many such, extremely soft and
gentle like a flower to touch, exuding divine fragrance, resplendent with a
garland of Vaijayanthi — which never fades -, served by divine weapons like
shankha, chakra, gadha, sharnga and such others,

Having entrusted the r;anaging of entire affairs to His able deputy or
Senapati Vishvaksena, who through his mere thought or resolve alone can
take care of the creation, sustenance and destruction of all objects in the
world; who has inherited the wealth of serving the Lord, being served by a
large number of eternally free souls (nityasuris) such as Vainateya, who have
no worldly bondages and who derive great pleasure only in serving the Lord,
as might be necessary. The Lord Narayana, whose graceful visage is divine,
pure and gentle, with a smile emanating from the gentle parting of the lips
as though it is enhancing the beauty of His mouth, adorned with grace,
gencrosity, beauty, sweetness and innumerable such desirable qualities, full
of pleasant thoughts and sweet nectar like words which reach the inner most
quarters of His devotees heart.

Explanation

Here, the Lord’s divine form is described, which is followed by a description
of His wealth of attendants and the qualitics that please the devotees.

The Lord is resplendent with an array of divine ornaments such as crowns,
head gears, ear rings, necklaces, strings of pearls and gald, arm bands, wrist
bands, waist bands, anklets and so on. These are extremely gentle and soft
and do not cause any discomfortto the Lord, whose body is fine and delicate.
His divine form is also decorated with an array of divine weapons such as
shankha, chakra, gadha, sharnga, etc,
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The Lord has entrusted the managing of His affairs to His able and
trustworthy deputy or commander Vishvaksena. Vishvaksena is capable of
controlling the creation, sustenance and the destruction of all objects -
sentientand non-sentient - by his mere thought or resolve. He has been born
with the wealth of serving the Lord. The Lord also has innumerable
attendants like Vainateya or Garuda- who are totally free of worldly bondage
and who take pleasure only in serving the Lord - serving Him.

Lord Narayana’s beauty and grace are explained. His visage is divine, pure
and gentle. His smile is so captivating that it appears as though the lips have
slightly parted to enhance the beauty of His mouth. His face is adorned with
grace, generosity, sweetness, beauty and many more such desirable qualities.
His words, full of nectar like sweetness and His thoughts full of pleasantness,
reach even the innermost regions of His devotee’s heart, at the very sight of
Lord Narayana, realized through dhyanayoga.

Original text and transliteration
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BagawatO  nityaswAmyaM  Atmano nityadAsyaM cha
yathAvasthitamanusaMdhAya, kadAhaM BagawaMtaM nArAyaNaM mama
kula nAthaM mama kuladaivataM mama kuladhanaM mama BOgyaM,
mama mAtaraM, mama pitaraM mama sarvaM sAkShAtkaravANi,
chakShuShA, kadAhaM BagawatpAdAMbujadwayaM shirasA
dhArayishyAmi, kadAhaM BagawatpAdAMbuja-dwaya-paricharyAshayA
nirasta-samastFtara-BOgAsho, apagata-samasta-sAMsArikaswaBAvaH,
tatpAdAMbujadwayam pravEkShayAmi, kadAhaM Bagawat-
pAdAMbujadwaya-paricharyA-karaNayOgyaH tadEka BOgaH
tatpAdauparichariShyAmi, snigdhagaMBlra-madhurayA girA
paricharyayAM aj-vjxpayiShyatlti, BagawatparicharyAyAM AshAM
vardhayitvA,

tayaivAshayA tatprasadOpabRuMhitayA BagawaMtaM upEtya, dUrAdEvA-
BagawaMtaM- shEShaBOgE shriyA sahAsInaM vainatEyAdiBiH
sEvyamAnaM, ‘samasta parivArAya shrimate nArAyaNAya namaH’ iti
praNamya, utthAyOtthAya, punaH punaH praNamya, atyaMta-
sAdhvasavinayAvanatO BUtva, BagawatpArshada gaNanAyakaiH
dwArapAlaiH kRupayA snEhagarBayA dRushAvalOkitaH,
samyagaBivaMditaiH taistairEva anumataH BagawaMtaM upEtya, shrimatA
mUlamaMtrENa ‘mAmaikAntikAtyantika paricharyA-karaNAya
parigRuhNIShTa’ iti yAchamAnaH praNamya AtmAnaM BagawatE
nivEdayEt |
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Word by word meaning

BagawatO nityaswAmyaM the cternal supremacy of the Lord Atmano
nityadAsyaM cha and the eternal subservience of one’s self
yathAvasthitamanusaMdhAya having studied or realized in its true nature
kadAhaM when would | BagawaMtaM nArAyaNaM Lord Narayanamama
kulanAthaM master of my family mama kuladaivataM the deity worshipped
by my family mama kuladhanaM the wealth of my family mama BOgyaM
the object of my pleasure mama mAtaraM, mama pitaraM, mama sarvaM
my mother, father and every thing to me sAkShAtkaravANi chakShuShA
realize through my eyes kadAhaM BagawatpAdAMbujadwayaM shirasA
dhArayishyAmi when will | be able to bear upon my head the lotus feet of
the Lord? kadAhaM when shall | BagawatpAdAMbuja-dwaya-
paricharyAshayA with the desiré to serve the pair of lotus feet of the Lord
nirasta-samastEtara-BOgAsho be devoid of all Hesires of pleasure apagata-
samasta-sAMsArikaswaBAvaH be devoid of all worldly nature / attitudes
tatpAdAMbujadwayam pravEkShayAmi | shall approach His pair of lotus
feet kadAhaM Bagawat- pAdAMbujadwaya-paricharyA-karaNayOgyaH
when shall | become eligible for serving His feet and tadEka BOgaH
tatpAdauparichariShyAmi deem it a my only pleasure and serve those feet
only snigdhagaMBIra-madhurayA girA paricharyayAM aj ~ jApayiShyati
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iti when will He, with His graceful, compassionate and melodious voice,
order me to serve Him, thinking thus BagawatparicharyAyAM AshAArf
vardhayitvA | shall increase / intensify my desire to serve His lotus feet.

tayaivAshayA through that intense desire (to serve Him)
tatprasadOpabRuMhbitayA ever made greater through His grace
BagawaMtaM upEtya approaching the Lord dUrAt EvA from a distance
itself BagawaMtaM- shEShaBOgE shrlyA saha AslnaM seeing the Lord
seated along with His consort Shri Lakshmi on the serpent Aadishesha
vainatEyAdiBiH sEvyamAnaM, ‘samasta parivArAya being served by
Vainatheya and other members of His entire retinue shrimate nArAyaNAya
namaH’ iti praNamyd' prostrating chanting ‘salutation to Shri Lakshmi and
Lord Narayana’ utthAyOtthAya, punaH punaH praNamya raising and
prostrating again and again atyaMta-sAdhvasavinayAvan?tO BUtva with
utmost politeness and humility BagawatpArshada gaNanAyakaiH
dwArapAlaiH kRupayA snEhagarBayA dRushAvalOkitaH being looked
upon by the His attendants, body guards and watchmen with a lot of
friendliness and goodwill samyagaBivaMditaiH taistairEva anumataH
bowingto themwith due respect and seeking their permission BagawaMitaM
upEtya | shall approach the Lord shrimatA mUlamaMtrENa and, by
chanting the sacred ‘moola mantra’ ‘mAmaikAntikAtyantika paricharyA-
karaNAya parigRuhNIShTa’ ‘please accept me as your exclusive servant’ iti
yAchamAnaH praNamya prostrating and praying thus AtmAnaM Bagawatf
nivEdayFEt | shall surrender myself to the Lord.

Translation

Thereafter, studying in depth the true nature of the eternal supremacy of the
Lord and the eternal subservience of my self: thinking as to when would |
be realizing through my eyes the Lord Narayana, who is my master, the lord
of my family, the deity of my family, my sole source of enjoyment, my
mother, my father and every thing to me; when would | be surrendering to
His pair of lotus feet; when would | become fit enough to serve His lotus feet
and deeming it'as my only pleasure, when shall [ be able to serve Him and
in my intense desire to serve Him when shall | get disinterested in other
pleasures and be devoid of worldly attachments and approach His pair of
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lotus feet? When will the Lord glance at me through His beautiful and
compassionate eyes and command me to serve Him in His graceful,
melodious and sweet voice? Thinking thus, | shall try and develop my desire
to serve the Lord and,

Through the grace of the Lord, with such intense desire [ shall approach the
Lord, who is seated on the serpent Aadishesha, along with His consort Shri
Mahalakshmi and is being served by Vainatheya and others; | shall prostrate
from a distance chanting ‘salutations to Lord Narayana” again and again and
shall bow my head in utmost humility and obedience; Approachingthe Lord
with the kindness and goodwill of His guards and others in the retinue, | shall
through the chanting of sacred and prime mantra, beg Him to “ accept me
as His exclusive servant” so that | could be completely immersed in His
service and nothing else, and surrender my self completely to Him.

Explanation

Here, épproaching the Lord is explained.

The devatee develops an intense desire, longing and eagerness to serve the
Lord and see Him physically with his eyes. Acharya says that when the true
nature of the Lord’s eternal supremacy and devotee’s eternal subservience
is understood, an intense desire to see the Lord — who is every thing to him
like his master, family deity, father, mother and the sole source of joy and
enjoyment-through one’s eyes develops. Devotee eagerly looks forward as
to when he would become fit enough to serve the Lord? When would his
intense devotion to Lord make him loose interest in other pleasures and
worldly attachments? When would the Lord grant him a graceful glance of
His, whichis full of compassion and command himto serve Him? With such
thoughts in his mind, the devotee approachesthe Lord seated on Aadishesha,
along with His consort Goddess Shri Mahalakshmi and being served by
Vainatheya and others. Prostrating from a distance to them again and again
and chanting ‘salutations to Lord Narayana’, the devotee approaches the
Lord, through the kindness and goodwill of the guards and others there and
beseeches the Lord with all humility and obedience to accept him as His
eternal servant and surrenders completely to Him.
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Original text and transllteratlon
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tatO BagawatA swayamEva AtmasaMjlvananEna amaryAda shllavatA
atiprEmAnvitEna avalOkanEna avalOkya sarvadEsha sarvakAla
sarvAvasthOchitAtyaMta shEShaBAvayA swikRutaH anu -~ GAtashcha

atyaMta sAdhvasavinayAvanataH ki~GkurvANaH kRutAMjalipuTO
BagawaMtaM upAsita | |

tatashcha anuBUyamAna-BAvavishEShaH niratishaya prityA
anyatkiMchitkartuM dRuShTuM smartumashaktaH punarapi
shEShaBAvamEva yAchamAnO BagawaMtamEva avichchinna
srOtOrUpENa avalOkanEna avalokayannAslta | |

tatO BagawatA swayamEva AtmasaMijlvanEna avalOkanEna avalOkya
sasmitamAhUya.samasta klEshApahaM nirashayasuKAvahaM AtmlyaM
shrimatpAdAraviMdayugalam shirasikRutaM dhyAtvA amRuta
sAgarAntarnirmagna-sarvAvayava suKAmaAslita | |
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shrl BagawadrAmAnujavirachita gadyatrayk

shrl vaikuMThagadyaM saMpUrNaM

shrimatE rAmAnujAya namaH
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Word by word meaning

tatO then BagawatA swayamEva the Lord, voluntarily or by Himself
AtmasaMjlvananEna that which uplifts the soul amaryAda shllavatA ati
prEmAnvitEna full of limitless love and compassion (indicating His ability
to mix with all easily) avalOkanEna avalOkya seeing with such a look
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sarva dEsha sarva kAla sarva avasthOchita suitable or befitting all
focations, times and states atyaMta shEShaBAvayA eternal and extreme
servitude swikRutaH anu~ G ~jAtashcha having been accepted and so
ordered ( by the Lord) atyaMta sAdhvasavinayAvanataH ki~ GkurvANaH
with a lot of humility and politeness express my wish to serve the Lord
kRutAMjalipuTO with folded hands BagawaMtaM upAslita serve the Lord.

tatashcha further anuBUyamAna-BAvavishEShaH  experiencing the
greatness of the Lord, who is the protector of the entire universe
niratishaya prityA full of incomparable love and affection anyat kiMchit
kartuM dRuShTuM smartum ashaktaH being rendered incapable of
thinking, seeing or dofng any other thing punarapi shEShaBAvamEva once
again, with all subservience yAchamAnQ BagawaMtam Eva begging the
Lord Himself avichchinna srOtQrUpENa avalOkanEna continuous and
uninterrupted gaze avalokayannAslta remain gazing at the lord,
continﬁously and uninterruptedly tatO then BagawatA swayamkEva the
Lord Himself, voluntarily AtmasaMjlvanEna avalOkanEna avalOkya
looking at him with that gracious look which uplifts the sou! sasmitam
smiling benevolently AhUya cailing him near samasta kiEshApahaM
capable of removing all worldly miscries nirashayasuKAvahaM giving a.
great  comfort . or happiness AtmlyaM lord’s own
shrimatpAdAraviMdayugalam the pair of lotus feet shirasikRutaM
dhyAtvA thinking that they ( the pair of lotus feet) are on his head amRuta
sAgara ocean of nectar antarnirmagna immersed in (the ocean of nectar)
sarvAvayava suKAmAslta be or remain happy as though one is immersed
in an ocean of nectar and every part of one’s body is feeling the joy. shri
BagawadrAmAnujavirachita gadyatrayE in the Gadyatrayam composed
by Shri Bhagawad Ramanuja shrl vaikuMThagadyaM saMpUrNaM Shri
Vaiknta Gadyam concludes here -

Translation

After surrendering the self, being graced by a glance from the Lord, full of
limitless love and compassion which uplifts the soul, encompassing all
locations, time and states, having been accepted as His servant and
instructed by Him accordingly, the devotee shall prostrate to Him with
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folded hands and serve Him with utmost humility and respect.

Further, enjoying the projection of the Almighty, the devotee shall develop
an intense love for serving the Lord and become incapable of thinking,
seeing or doing any thing else, other than serving the Lord. He shall, for ever
enjoy, seeing the Lord of Vaikunta continuously and uninterruptedly.

Thereafter, meditating that the Lord has cast upon the devotee that divine
glance which uplifts the soul, and has kept His pair of feet on the devotee’s
head and His smiling face has banished all miseries that could befa!l on the
devotee, be immersed in happiness, like une immersed in an ocean of

nectar.
In the Gadyatrayam written by Sri Ramanujacharya
Sri Vaikuntagadyam is concluded.,
Salutations to Shri Ramanuja
Explanation

After explaining how to approach the Lord, here the Acharya explains as to
what the devotee should do thereafter.

The very glance of the Lord is full of compassion and love and covers all
locations, time and states; having been blessed with such adivine glance and
ordered by Him to carryout His services, the devotee should bow te Him
with utmost politeness and humility and take up serving Him.

Further, coming under the fold of protection of the Lord, the devotee should
develop an intense love for serving the Lord and be incapable of thinking,
seeing or doing any thing else and be solely devoted to serving the Lord. He
should constantly be immersed in the vision of the Lord Vaikuntanatha.

‘Thereafter, meditating that the Lord has bestowed upon him His divine
glance, which uplifts the soul and smilingly called him and placed His pair
of Lotus feet — which removes all ills and miseries of the devotee and gives
him incomparable happiness - on his head, immerse one’s self in an ocean
of nectarine happiness and be happy for ever.

Shreemate Ramanujaya Namaha
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Vara Enterprises

VaraEnterprisesis headed by Shri. R. Rangarajan, who has contributed richly
to the field of music, literature and adhyatma by bringing out more than 120
popular cassettes and CDs. These cassettes and CDs have covered a wide
range of subjects. A discerning lover of music, literature and spiritual
matters, Shri. Rangarajan has brought out in these cassettes and CDs a very
valuable collection of rare compositions, devotional songs, stotras,
shlokas and literary works, etc. Apart from Vara Enterprises, the CDs and
cassettes brought out by Rangarajan have been marketed by well known
companies like M/s Music Today (Living Media India Ltd.), M/s Magnasound
India Limited, The Master Recording Co. (Sarigeetha), M/s Akash Audio
Company, M/s Madhuri Audios, M/s Balaji Music, M/s Vale Music (India)
Pvt., Ltd., BMG Crescendo (I) Pvt., Ltd. And Sa Re Ga Ma (HMV). These CDs
and cassettes are known far their good quality of recording and reproduction.

The products of Vara Enterprises have notonly covered various fields like the
classical, instrumental, devotional, folk and popular music, butalso all the
leading musicians have performed for them.

In the literary field, Shri. Rangarajan has produced many products of high
academic value, like Bharthruhari’s Neethi Shathaka, Vairagya Shathaka,
Someshwara Shathaka and D.V.Gundappa’s Mankuthimmana Kagga, etc.
These have been recited by or carry the commentary of eminent schofars.

Similarly, in the Adhyatmic field also Rangarajan has produced some
excellent products like Bhagavadgeetha, Vedic Chants, Rg Veda, Kulashekara
Alwar's Mukunda Mala, Shrimadramanuja Suprabhatam, etc.

Palahalli Narayana lyengar Charities takes pleasure in associating itself with
Vara Enterprises in jointly bringing out a CD of Gadyatrayam, which has
been recited by Shri.U. Ve. M. A. Lakshmithathachar and Kum. Manasi
Prasad.

We do trust that this CD will not only be an aid to the devotees to listen to
Gadyatrayam every day at their homes, but will also help them in learning
to recite it themselves.
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